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PREFACE

SINCE the publication of the following notes on the language
spoken by the natives of the Marianne Islands several works on
Melanesian and Philippine languages have appeared, and my
knowledge of the linguistic subfamilies to which they belong has
been extended.

The scholarly and monumental work of Sidney H. Ray, form-
ing volume 3 of Reports of the Cambridge Anthropological
Expedition to Torres Straits, published in 1907, has clearly
shown for the first time the position of the various languages
and dialects spoken in British New Guinea and on the northern
coast of Australia. Mr. Ray shows that between the Papuan
and Melanesian linguistic groups there is no connection; and
that the Australian group is distinct from them both. On read-
ing the part of his work in which he compares the Melanesian
languages of British New Guinea with those of Oceanic Melanesia,
I have been impressed more forcibly than ever by the similarity
of these languages in many of their grammatical features to the
Chamorro. I notice repeatedly in the present work the corres-
pondence of grammatical forms of the Chamorro with those of
certain - Melanesian Islands and also with various Polynesian
dialects; and in my review of Otto Scheerer’s work on the
Nabaloi dialect spoken by the Igorotes of Northern Luzon (Am.
Anthropologist n. s., vol. 8, pp. 165-170) I call attention to the
close similarity between this dialect and the Chamorro, not only
in grammatical structure but also in the etymological identity of
many words.

Among the most interesting features of the Chamorro language
are the use of the directive particles mag: and guatux correspond-
ing to the Polynesian mai and afx, the use of the ligature nga
or na, so characteristic of the Philippine languages, in connect-
ing attributive adjectives and numerals with the nouns they
limit, and the sharp distinction of transitive from intransitive
verbs as well as of verbs with definite from those with indefinite
objects, and even of definite relative pronouns from indefinite
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relatives. Some of these features have found their way into
various other languages and their true nature has not always
been detected, especially the part played by the ligature nga in
the Polynesian numerals (Samoan, fo/u-nga-fulu, three tens, or
thirty) and with Melanesian attributive adjectives, where it has
been confused with a particle corresponding to the Chamorro
third personal possessive suffix #a (see Ray, Op. cit., p. 453).

The position of the Chamorro language is intermediate between
the Philippine and the Melanesian linguistic groups. Of the
probable origin of the Chamorro people I speak on page 71.
The fact of their possessing rice and the betel nut, both of
which bear their Sanscrit names in Guam, and® the absence
of the narcotic kava and paper mulberry from which the
Polynesians make their bark cloth, would tend to show, apart
from linguistic considerations, that their migration (from the
Malay Archipelago was later than that of the Polynesians, who
had taken their departure before the introduction. from India of
either rice or the betel nut.

It was my intention to prepare a series of colloquial phrases
and a vocabulary to accompany the present paper ; for an under-
standing of the grammatical structure of a language is aided
much by examples of simple concise sentences accompanied by
verbatim translations. I have not found the time to carry out
this plan ; and, as I have received requests from time to time for
reprints of my paper, I have decided to issue it as it is without
further delay.

W. E. S.
WASHINGTON, D. C., : ,
August 1, 1909.
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CORRECTIONS AND ADDITIONS

Page 3, five lines from the bottom, change chief to noble.

Page 4, next to last paragraph, strike out or Puapuan.

Page 13, eight lines from the top, for chelo, read chdlo.

Page 14, sixth line, for good, read large.

Page 15, third paragraph, for 7 manog, read i manog.

Page 18, fifteenth line, change fuglug . . . litugtug to sunog . . . sisunog.

Page 19, seven lines from bottom, for 7%, read from.

Page 21, first three lines, for gumimen, read guminem.

Page 22, sixth line, for 7 2646, read 7 kéko.

Page 22, second par., change approaching to appearing in the distance.

Page 23, second par., for boast, read roam: about.

Pages 25 to 46, add original pagination, 508 to 529.

Page 28, next to last par., change owur fable to your table; for gdmiyro,
read gdmiyo.

Page 29, last par., for 7 /agoho, read 7 ldgoko,; for hulo, read hulé; for
hilonmame, read hilé6mame ; for fiun, read fion.

Page 31, next to last par., strike out the words Zke passive voice or.

Page 31, second par., for mangon, read makgon.

Page 33, place acute accents on vowels of mi, gof, chat.

Page 34, next to last par., for yayes, read yayas.

Page 35, third par., for chdimausalag, read chdimasaunlag.

Page 35, under negative prefixes add ‘‘Note.—Father Palomo writes me
that /7 should not be regarded as a prefix but as the negative adverb
not.”’

Page 37, first line, change essemntial to proper.

Page 38, fourth line, for dlood, read mud.

Page 43, next to last line, for /aigenao, read faiguenao.

Page 45, par. 4, for laguha, read laguaka ; for dididd, read didide.

Page 46, first line, before faimano, insert kaf.

Page 49, par. 2, last column, in fiiyai, etc., read fiiyai, etc.

Page 57, under Distributives, for fan-asgino, read fan-asinko.

Page 58, par. 3, after Zumata y6, add ‘‘ I became a father.”’

Page 73, under examples, before lebdloko, insert gi; same line, before
‘““my book,”’ insert i%; strike out Kumano si Huan; Tumaha si tata ;
in sentence Zwmuge i chéluho, transfer first word to the end of sen-
tence; change Chumdchalag to the intransitive form Masdchalag.

Page 735, near top, change ¢ {d/dho and ¢ fdtdmo to si Tata and st fatdmo.

Page 76, fourth par. from top, after gindle, change yo to Aao, and 7 to
thou ; after gimegéle, change yo to gui, and 7 am to Ae is.

Page 78, near middle, after sentence Zuafanfi flores, instead of lef s, read
let us two (dual number).

IX



CORRECTIONS AND ADDITIONS.

Page 79, near top, for A/, substitute n general.

Page 81, change Ginlle yo to Gindle gui, ‘‘He was seized'’; change
Manginle kil to Manginéte hamyo, '‘ You were seized'’; in the same
line, strike out yox and /.

Page 84, last par., after crow, insert ** This form implies a voluntary act.*’

Page 85, end of par. 27, insert ‘‘ This form expresses an act simply as
an act.”’

Page 91, near bottom, under ‘‘ Dual and Plural,’’ change Z2ano to &dno.

'Page 93, below the middle, change Aayo to yahko.

Page 95, below the middle, change Hafago to Manago.

Page 96, near bottom, in second column, after magdgéie insert y6 and Aao.

Page 97, par. 32, end of second line, strike out final s.

Page 98, at top, change the initial £» to /#, and in the line below change
Into En.

Page 99, at end of par. 35, insert ‘‘ Gae, lde, gine, falag, may be regarded
as prepositions.’’ .

Page 102, top of page, for Sina, read Sifia.

Page 104, par. 36, second column, change / was-a-father, to I became a
Jather.

Page 116, end of examples, par. 14, add: chkaleg, to laugh ; chalge, langh-
at; Haye chumachdige si Huan? Who is laughing-at John? 7 fama-
Kbon chumdchaige. The children are laughing-at (him).
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THE CHAMORRO LANGUAGE OF GUAM
By WILLIAM EDWIN SAFFORD

INTRODUCTION

This account does not pretend to be a philosophical treatise, or
a complete analysis of the structure and peculiarities of the Cha-
morro language, as the vernacular of the Marianne islands is called ;
but it is hoped that it may be of service to students of comparative
philology, especially to those interested in the Malayan and Philip-
pine groups of languages and the vernaculars of the islands of the
Pacific.

Short vocabularies of the Chamorro were compiled by several
men of science accompanying exploring expeditions, especially by
Chamisso who visited Guam with Kotzebue in 1817, and in 1819
by Gaimard who accompanied Freycinet on the Uranie. In addi-
tion to these I have been able, through the kindness of the Rev-
erend José Palomo of the city of Agafia, to copy a vocabulary
compiled many years ago by a priest living on Luta, or Rota, the
island next to Guam, in which the numerals of the vernacular, now
obsolete, and a number of words not found in later vocabularies,
occur. 1 have also derived much information from a small diction-
ary! prepared by Fray Aniceto Ibafiez del Carmen, and from a
little work by the same author in which the explanation of ‘the
Christian docttine, the creed, and a number of prayers aré given in
parallel columns in Spanish and in the island vernacular.?

In the dictionary referred to there is no Chamorro-Spanish
vocabulary nor any remarks whatever on the grammar of the
Chamorro language. From the manual of devotions I was able to

1 Diccionario espaRol-chamorvo, gue dedica & las escuelas de Marianas el P. Fr.
Awiceto IbaRes del Carmen, Cura parvoco de Agafa. Manila: Imp. de Ramires
y Giraudier, 1865.

¥ Devocidn as San Francisco de Borja, Patvon Luta : mapula y sacramentos sija ya
Jjaf taimano ufanmaguef-recide: devocion as San Dimas, y mauleg na ladron, Patyron
Maleso, yan Doctrina na mapula. Tinigwe Pale Fy. Aniceto IbaRes del Carmen,
Agustino Recoleta, jagas Cura yan Vicario guiya Marianas, Maunila 1 1887



get some insight into the structure of the language ; but the chief
source of my information has been manuscript notes in possession of
Father Palomo, and phrases and sentences kindly translated into
the island vernacular for me by this reverend gentleman and by
Don Juan de Torres. I was much interested to learn that both
Father Palomo and Don Juan de Torres are descendants of Don
Luis de Torres, an intelligent and well-educated native of the island,
of whom Chamisso, Kotzebue, and Freycinet speak with great re-
spect and affection, acknowledging him as the chief source of their
information regarding the islands and their inhabitants. Indeed, in
recognizing my indebtedness to Father Palomo I may repeat Cha-
misso’s words concerning his ancestor, Don Luis de Torres: “I
remember him with warm affection and sincere gratitude. . . . He
opened to me the treasures of his knowledge and spoke to me of
his people most lovingly.” All of my leisure moments in Agafia
were devoted to the instructive intercourse of this loveworthy gentle-
man, from whose mouth I wrote down the greater part of the
following notes,

In the vocabularies referred to there are many discrepancies,
owing to the different systems of orthography used. Thus the
Chamorro word for fire, guafi, was written by M. Gaimard after the
French manner ‘goif’; chalan (road) he rendered ¢ skalan,’ and
achu (stone) ‘ashou.’ The latter two words were written by Cha-
misso ‘#ialan’ and ‘atju’ In the vocabularies compiled by the
Spaniards the sound of the Chamorro aspirant, which is like the
English and German %, was rendered by the guttural Spanish
which is more nearly akin to the German ¢4 In comparing the
early with the later Spanish vocabularies it is evident that many
changes have taken place in the pronunciation of words in the
island vernacular, owing to the aversion of the Spaniards for hard
terminal consonants, and their tendency to change terminal # to o,
which is more in keeping with the genius of their own language.
The tendency to modify words in which there is an unpleasant suc-
cession of consonants has been acting for many years in Mexico,
Central America, Peru, and other countries colonized by Spain, and
words adopted from the vernaculars of aboriginal tribes have found
their way into dictionaries in forms scarcely recognizable.
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Most of the names on the published charts of Guam are im-
properly spelled and tend to confuse the student of etymology.
Thus Letegyan, the name of the cape at the northern extremity of
the island, is written * Ritidian’ or * Ritillan’ ; Hagata, or Hagadsa,
the name of the capital, has become ‘ Agafia’ ; Humatag, a village
on the west coast, has been softened to ‘Umata’; Aniguag to
“Anigua’; Apli to ‘ Apra’; Maless to * Merizo’ ; and /nalahan to
¢Inarahan.’

The Marianne islands, also known as the Marianas or Ladrones,
compose an archipelago of small volcanic islands in the form of a
chain from north to south, about four hundred miles long, between
latitude 13° 14’ and 20° 30’ north, and the meridians of 142° 31’
and 143° 46’ east longitude. ‘They lie about four days’ run by
steamer eastward from the Philippines arid have for their nearest
neighbors the various groups of the Caroline islands to the south-
ward. Guam, or Guahan, the most important of the Mariannes, is
the only island belonging to the United States, the rest of the group
having been sold by Spain to Germany.

The group was discovered by Magellan, March 6, 1521. No
settlement was made upon it by Europeans for nearly one hundred
and fifty years, when, on June 16, 1668, a mission was established
by Padre Diego Luis de Sanvitores, a Spanish Jesuit, in obedience
to an order of Philip IV of Spain. The Spaniards continued in
possession of the island until June 21, 1898, when it was seized by
the United States.

The natives of the Marianne islands are called Chamorros.
Their vernacular is called the Chamorro language. The word Cha-
morro is derived from Chamorri, or Chamoli, the ancient name for
‘chief’" They themselves, in speaking of their language, call it
Fino-haya, or ‘ 1diom-of-the-south,’ in contradistinction to the Span-
ish, which they call Firo-lago, or  Idiom-of-the-north,’ the Spaniards
having first appeared to the natives coming from a northerly direc-
tion.

11t is interesting to note that in some of the Caroline islands the name for a high
chief is famol, while on the islands of Fate, Sasake, and Api, of the New Hebrides
group, famoli is the word for ¢ man.’
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The Marianne islands, together with the Carolines and the
Marshall and Gilbert groups, have been included in a division called
Micronesia, in distinction from the islands lying farther to the
southward called Melanesia, and those farther eastward the inhabi-
tants of which, together with the New Zealanders or Maoris, are
called Polynesians or Sawaioris. Assertions are made that as a
separate people the Chamorros no longer exist, having been nearly
exterminated by the Spaniards in the seventeenth century ;' and
that the present inhabitants “are able to speak Spanish, which is
gradually supplanting the native language, a Micronesian dialect
nearly allied to that used by the Tagals of the Philippines.” ? In
the classification of the Indo-Pacific races of man by S. J. Whit-
mee,* the Marianne islands are not mentioned. The natives of the
Caroline, Marshall, and Gilbert islands are grouped under the name
of the Tarapon race, a division of the Brown people, to which the
Sawaiori race of Polynesia, the Malagasy of Madagascar, the natives
of Formosa, and the Malays of Sumatra, Java, and other islands of
the Malay archipelago belong; while the natives of the Aru and
Solomon islands, the New Hebrides and Fiji are classified as
Papuan, a division of the dark-skinned people, or Melanesians,

As a matter of fact the vernacular of the Mariannes is not a
Micronesian dialect, but a distinct language having a vocabulary
radically different from those of the Tarapon race mentioned above,
with certain features, such as possessive enclitic suffixes added to
the nouns as in the Malayan and Melanesian, or Papuan, dialects ;
and having, like the Tagalog, the Visayan, and other dialects of the
Philippines, infixes as well as prefixes and suffixes, and reduplication
of syllables in the formation of derivatives and in the conjugation of
verbs.

Pure-blooded Chamorros are no longer to be found on the
island, it is true; but in every native family on the island the
Chamorro language is the medium of communication. The men
were butchered by the wholesale, but many of the women became

1 Coutt's Trotter in Encyclopedia Britannica, ninth ed., 1883, XvI, 256.
¢ Encyclopedia Britannica, 1882, x1v, 200,
9 Ibid., 1885, XIX, 422-428. ‘
4 See American Anthropologist, N. 8., 1902, IV, 104,
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wives of the Spanish, Mexican, and Philippine soldiers brought to
the island to ‘“reduce’ the natives, Few foreign women have
found their way thither, and it was from their Chamorro mothers
that the children learned to talk.

The various races have amalgamated pretty thoroughly, and
even the descendants of Englishmen and Scotchmen call themselves
Chamorros. The language has naturally been modified by Span-
ish influence, just as the Hawaiian has been influenced by English ;
and into both languages words have been introduced by the colo-
nizers. A very interesting feature of the modern Chamorro lan-
guage, as will be shown farther on, is the way in which the natives
make words of Spanish origin conform to the grammatical rules of
the Chamorro, as in the formation of derivatives and of the plural,
and in the conjugation of verbs.

1. ORTHOEPY

1. The pronunciation of the vowels of the Chamorro language
may be described in general as resembling that of the Italian or
German languages. It is, however, frequently difficult to decide
whether a certain sound should be represented by ¢ or %, or by ¢ or
2. The consonants, with the exception of y (pronounced like the
English ;') are pronounced as in' English.

2. ALPHABET. — The Chamorro alphabet consists of the follow-
ing letters: @, 4, 6, ch, d, e, f, g, 1, %, kL, m,n, &% fig,0,p,7,5,1¢,
u, .

In words derived from foreign languages soft ¢ and z are re-
placed by s, hard ¢ and ¢« by %, the Spanish ; by %; Spanish #/
by ¥, vby &,; and x by &s. Originally there was no 7, but in
modern times, owing perhaps to Philippine influence, many words
formerly pronounced with an / sound now have that letter replaced
by #, as in Rota, the name of an island, formerly called ¢ Luza.’

3. VOwWEL Sounps,— When two or more vowels come to-
gether, each one is sounded. Thus palacan (woman) is pronounced
palao-an. A vowel is doubled only when there ‘is a distinct repe-
tition of a single sound; for example, aadang (the name of a tree) is
pronounced a-dbang, and oomag (bathe) o-émag.

The vowels of the Chamorro language are pronounced very
nearly as follows :
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a as in far, father ; German hasen, Mann,; Spanish ramo,

d as in Aat, man,; very much like the German Umlaut 4.

¢ as in they,; German /leben, besser; Spanish gué, pensar.

{ as in machine, German 7kn, immer,; Spanish Ailo, inocente.

0 as in note; German Ofen, ¢ft; Spanish, nosotros, con.

u as in 7wle ; German @u, dumm ; Spanish uno ; French ou in douce.

Vowels may be long, short, or guttural. Long vowels are
either not marked at all or are indicated by a macron, as /agé, or
lagd, ‘tear’; seko, ‘beat with the fist’; disd, ¢ bruise or bump on
the head ’; /lolo, ‘1ull’; pugua, ‘betel-nut.’

Short vowels are indicated by a breve, as /dgd, ¢ weeper' ; séso,
‘frequently’; dididé, ‘a little'; /3kd, “tall, high’; gasé, ¢ quick,
soon.’

Guttural vowels are pronounced from the throat. They are
indicated by a circumflex accent; as /d/d, ‘ sprightly, lively’ ; sésé,
“knife’ ; 4%, ‘behold’ ; /33, ‘cough’; /4, ‘ however, notwithstanding.’

Confusion of Vowel Sounds.— As 1 have stated above, it is fre-
quently difficult to determine whether a word should be written
with an ¢ or 7, an 0 or . Thus the word for ‘male,’ Ja/e, is some-
times written /a/i; chélo, ‘ brother,” is sometimes written c4é/x ; and
hanom, ‘ water,’ hanum., Whatever may have been the true sound
of the vowels in the words above mentioned, we have 7 and # when
enclitic possessive particles are added, as /akimo, ‘ thy son’; lakifia,
“his son ' ; chéluko, ‘ my brother’; chelumo, ¢ thy brother.” At the
present time the natives are often undecided about the orthography
of a word. In writing the name of a plant, for instance, some may
use an ¢ or o0 where others would use an 7 or #; thus, for Urena
sinuata we may have dadangsi or dadanse ; for Clerodendron iner-
mis, Jodugao or lodogao ; and the Spanish paloma, ‘ dove, becomes
paluma.

Modification of Vowels, — After certain words and particles @ be-
comes &, 0 becomes ¢, and # becomes ¢, somewhat after the manner
of the change in German of ¢, o, and #, to &, 4, and %. Thus we
have —

lahe, male ; ¢ ldhe, the malé ;
hanom, water ; guaha hdnom ? is-there water ?
tomo, knee ; Z temo, the knee ;



chotda, banana-plant ; { chetda, the banana-plant ;

lokd, high, tall ; linekd, height ;

guma, house ; i gima, the house ;

tuba, toddy ; taya tiba, there-is-no toddy ;
hutusigo, I-know ; intifigo, we-know.

It is by this peculiarity of the language that many of the dis-
crepancies in the vocabularies compiled by early navigators have
been caused. Some of them, for instance, give the word guma for
“house’ and others gima, or, according to the French and Spanish
orthography, guima. In the same way the word 4é/at, ‘fence,’ or
‘enclosure,’ derived from the Spanish corral, is sometimes given
colat, and at others gue/af,.  From the. confusion arising in this way
it is evident that the letter £ should be used in Chamorro to repre-
sent the sound of hard ¢ and that g should always be hard ; so that
we have &dlat, ‘fence’ ; i kélat, ‘the fence’ ; guma, ‘house’; ¢ gima
‘the house’; thus avoiding the substitution of g and g# for hard ¢
and g before ¢ and z, which would be rendered necessary by the
French and Spanish systems of orthography. :

Diphthongs. — The diphthongs are as follows ;

ae, is sounded very much like &7 in ais/e ; Spanish maestro.

at, as in aisle ; like 7 in pine ; German Hain.

ao, very much like ow in Aow ; Spanish caraéao.

au, like ou in out; German Haus,; Spanish causa.

ua, like wa in wasp; wua in guano.

ue, like we in wear; Spanish kueso.

ut, like we in weep. | :

The Spanish ¢/ is changed to a¢; as raina, ‘ queen,’ from reina,
Foreign words beginning with the sound of w take in the Chamorro
an initial g ; thus, from the Spanish Aue¢rta, we have guetta, ‘ garden.
Watkins, the name of an Englishman who settled in Guam, has
become Guatkin, and owing to the confusion of # and final # it is
often written Guarkin, or, according to Spanish orthography, Guar-
guin. In the same way Oahu, the name of the island on which
Honolulu is situated, is written Gwahu, and the Spanish abduelo
(‘grandfather’), modified to uelo, has become guelo.

4. SounDs oF CoNsONANTS, — The consonants are sounded as

follows :
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# as in dall; Spanish bailar; German Buch.

ch as in church ; Spanish mucho; German Zsch, Kulscher,

d as in dog; Spanish dar ; German Dach.

fasin fame,; Spanish fumar ; German fallen.

g as in gef (always hard) ; Spanish gato, gu in guerra.

k as in All; German Hand,; at the beginning of a syllable softer

than the Spanish 7 and aspirated g.

b as in Aife; German Aommen; like hard ¢ and ¢» in French and
Spanish.

Jas in long; German /ede; Spanish Jejos.

m as in moon; German Mann; Spanish malo.

% as in nu?,; German Nacht; Spanish 7o.

ng as in finger; Spanish /Jengua.

fic as in somg; German singen.

7 as in cafion, ni in onion ; French gn in campagnard ; Itahan Cam-
pagna.

2 as in poor ; German passen,; Spanish palo.

r as in America.

s as in 5if; German Jassen; French sur,; Spanish solo

t as in fable; German Tisch; French coutean.

y like the English 7 in June; German 47 ; French 4.

Terminal % is pronounced almost like the German ¢/, as ma-
kah-na, ‘wizard In words derived from other languages terminal
[ and 7 become ? (kolonet from the Spanish coronel; Sesiof, from
Seor) ; the Tagalog p and £ become f and % (fanihi, ¢ fruit-bat,’
from paniki; ifit, a hard-wood tree, from 7p2/). For etymological
reasons I retain y for the sound of the English 7. In Guam the
Spanish y is pronounced like the English ;. The word /4ayi (pro-
nounced 4adjt or hadyi) is sometimes written /a: in old manuscripts,
and it is possible that the original » of the Chamorros was pro-
nounced like the English yin ‘yes’ and has been corrupted by
Spanish influence to the modern 7 sound. The / of words derived
from the Spanish is replaced by y in Chamorro, as shown in yabe,
‘key,’ from the Spanish Jave.

5. SyLLABLEs, — Syllables may be open or closed, as gu-ma
‘house’ ; la-he, ‘male’; fa-ta, ‘father’; song-song, ‘village’ ; dug-
dug, ‘wild breadfruit’; chopag, the name of a tree; kalk-na-ye,
“to bewitch." One of the most striking features to a student of east-

8



ern Pacific dialects is the presence of closed syllables. In a num-
ber of words of common origin with the Malayan and Sawaiori, final
consonants are retained in the Chamorro which have been lost in
the Sawaiori. Thus we have in the Samoan manu, ‘ bird,’ and niu,
coconut,’” and in the Chamorro manog, niyog.

6. AccenNT.— In a word of two syllables the accent is usually
on the first syllable, even though the word be adopted from the
Tagélog or Spanish with the last syllable accented. Thus Za#é/,
‘orange,’ and bdaston, ¢ staff, become kdket and baston.

In words of more than two syllables the position of the accent
varies. If the emphasis does not fall on the penult it is customary,
as in ‘the Spanish, to indicate it by an acute accent over the vowel
of the accented syllable. Thus in agega, ‘red,” no accent is indi-
cated, as the emphasis falls on the next to the last syllable; while
in dpaka, < white,’ an accent is placed over the first vowel to indicate
that the stress falls on the first syllable. The accent of a root-word
is often shifted by the addition of particles to the word either in-
serted or appended. Thus we have #iza, ‘father’; tatako, ‘my
father’ ; tatanmame, ‘ our father.’

There are certain particles, however, which always take the ac-
cent o: stress when prefixed to a root-word. Usually if the accent
follows the general rule, it is not indicated. When, however, the
pronunciation of a word would be doubtful without it, it is ex-
pressed : as maladet, ‘ bitter,” pronounced ma-/d-¢t ; haifia, * his fore-
head,’” pronounced /a-i-#a.

-II. THE ARTICLE

I. No INDEFINITE ARTICLE.— Originally there was no indefinite
article in Chamorro. In the modern vernacular in places where
it would be used in English the Spanish un takes its place. This

word is invariable and is used with both masculine and feminine
nouns :

un /ake, & man; un palaoan, a woman ;
un paigon, a child ; un raina, a queen
The use of this article cannot be regarded as in keeping with
the genius of the language. In many cases where we would use

the indefinite article, none is necessary in Chamorro; as Guaka
niyog ? ¢ Is there a coconut 2’
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The Chamorro, like the greater number of these languages, has
a purely decimal system ; in the neighboring Micronesian islands and,
in several of the languages spoken in Formosa this is not the case,
Thus, in Yap seven is designated by ‘ six-and-one,” ¢zg/2¢ by ¢ six-
and-two,' mime by ‘six-and-three’; in Radack, of the Marshall
group, six is expressed by  three-three, seven by ‘ three-three-and-
one'; eight by ‘double-four,’ nine by ‘double-four-and-one’ ; in.
Formosa the Tsu language, spoken by the inhabitants of the

: —
Six | SEveN EiGut NINE TEN.
Primitive roots. | un, an,on fitu, pitu | walu stwa, 510 pul, ket
Chamorro, Guam.  gunum | fiti gualu sigua manot
Pampango, P.I.  |amam | pitu valo siam a-pulo
Tagalog, P. L. \anim | pito ualo siyam sang-poud
Modern Malayan. |amam | tujok delapan | sembilan sa-pulo
Tsu, Formosa. onomi | pitu mevary | 10 massikz
Tsuithoan, Formosa. stwru | pitu kaspat lamaro maksin
Sekhoan, ‘| hasubudi hasubidusa | hasubituru| hasubisupat| issit
Tayal, “ |dai0 Ditu s'pattle | tai-so mu-po, pong
Ulawa, Solomon I. (eomo | e ki'u ¢ walu ¢ siwa ta-nga-fely
Fiji. eomo | e vitu ewalu |e thiwa e lint :
Samoa. eono | efitu e valu ¢ iva e Se-fulu
Hawaii. laono | a hiku awaly |aiwa umzi
Easter Id. kaono | ka hitu | kavarw |ka itva a-nga-hure
Maori, New Zeal'd. eom0 | e whitu |ewaru |eiwa tekaw
Madagascar. ‘enina | fito valo sivy Jolo
Yap, Caroline I. | e/ me-de-lip | me-rug | me-reb ragalth
Radack, Marshall 1| dildinu | dildimem- | eidinu eidinem- chabujet
| | duon duon

mountains southwest of Nitakayama, has a decimal system of nume-
rals in nearly all of which the primitive Malayan roots can be
recognized ; in the Tsuihoan language, spoken in the vicinity of"
Lake Candidius (Sui-shako), siz is expressed by ‘ double-three’ and
eight by ‘double-four’; in the Sekhoan language, spoken by the
““tame savages” living on the mountain spurs east of Shoka
(Chang-wha), siz is expressed by *five-and-one,’ seven by * five-
and-two,” etc.; and in the Tayal, or Atayal, scarcely any of the
primitive Malayan roots can be recognized except pitn (seven), and
perhaps paiat (four) and §'pastle (double-four, or eight). .

The languages of Formosa are here mentioned to show how the
systems of numeration serve to distinguish the aboriginal tribes
from the more recent Malayan intruders.
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The Chamorro numeral system is no longer used in Guam, but
a few of the numerals are retained in derived words; thus, from
hugua, two, we have luguayon, two-handed (ambidextrous); from

maisa, one (used in counting persons), we ‘have mamaisa, to be
alone, a single one.

2. CARDINAL NUMBERS. — The forms of the cardinal numbers
in Chamorro differ according to the nature of the objects counted.
Days, months, and years are counted by the simple numerals ;
measurements are expressed by numerals with the prefix 7a% or
tag; in counting living things there is a certain tendency to redu-
plication ; in counting inanimate objects there is a suffix appended

to the numerals.

Examples :

I. SIMPLE NUMERALS | 2. NUMERALS FOR| 3. NUMERALS FOR | 4. NUMERALS FOR
FOR TIME L1vING THINGS IN MEASUREMENTS INANIMATE THINGS
IN ANSWER TO fia? | ANSWER TO fafia? [ IN ANSWER TO takfia? 'IN ANSWER TO fiiyai?
1. hacka maisa takhachun hachiyaz
2. hugua hugua takhuguan huguiyai
3. tulo, tuln tato laktulun tolgiyai
4. fatfal Jatfat lakfatun Jarfataz
5. lmna lalima takliman limiyai
6. gunum guagunum lakgunum gonmiyar
7. St Jjafiti lakfitun Jetguiyai
8. gualu guagualu takgualun gualgiyai
9. Sigua sasigua laksiguan siguiyai
10, manot maonot takmaoniton manulai
20. hugua nga fulu| hugua nga fulu | takhugua nga fulu | huguiyai nga fulu
30. tulu nga fulu lalo nga fulu taktulu nga fulu lolgiyai nga fulu
40. fatfat nga fula | fatfatnga fulu | takfatu nga fuln | farfatai nga fulu
100. galus gatus manapo gatus
1,000. c/ialan chalan takchalan chalan

The method of prefixing syllables or particles to the numerals
| is common to nearly all the languages in which this system'is used.
Thus we have in Hawaii, for one, aZa%i or ekaki; for two, a/ua or

elua, etc.; in Samoa, ¢ tasi, ¢ lua, ¢ tolu, etc. ; in Easter island, 4a

| taki, ka rua, ka toru.

| Numerals prefixed to spans, indicating measure of length, have
 the prefix a4 and are followed by the unit Zinfantifi :

One span, fakhachun nga hinfantifi (a quarter of a yard).
Two spans, fakuguan nga hinfantifi (half a yard).
Numerals indicating finger-breadths are of the form used for
inanimate objects and are preceded by the unit Zemlum :
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One finger-breadth, kemlum hachiyai,
Two finger-breadths, kemlum huguiyas.

3. CowmrosiTE NumBers, — The word for eleven signifies, in al|
probability, ‘a set which has one’; fwelve, ‘a set which has two’
twenty-one, ‘two tens which have one’; fwenty-five, ‘two tens
which have five'; and so forth, The differences between the forms
of numbers applied to animate and inanimate objects and to units of
time and measurement are retained in the composite numbers,
Examples :

NumBERS USED IN COUNTING NuMBERS USED IN COUNTING INANIMATE

TIME THINGS
11. manot nga guas hacha ; manutai nga guat hachiyait ;
12. manot nga guai hugua ; manutat nga guat huguiyai ;
13. manot nga guas tulo ; manutai nga guai tolgiyat ;
20. hugua nga fulu; huguiyai nga fuly ;

21. huguanga fulu nga guai hacha;  huguiyai nga fulu nga guar hachiyai;
25. hugua nga fulu nga guat ima;  huguiyai nga fulu nga guar limiyai;
33. tulo nga Julu nga guai tulo;  tolgiyai nga fulu nga guai tolgiyai;
301. tulo nga gatus nga guat hacka;  tolglyal nga gatus nga guai hachiyai.
352. fulo nga gatus nga guai lima
nga fulu nga guat hugua.

NumBers USED IN COUNTING FATHOMS
11. fakmaonton nga guai takhachun ;
22. hugua nga fulu nga guai takhuguan ;
110. gatus nga guai takmaonton.

NumBers UseD IN CouNTING LIvING THINGS
11. maonot nga guai maisa.
13. maonot nga guai tato.
33. talo nga fuly nga guai tato.

305. tato nga gatys nga guai lalima.

4. THE CONNECTIVE PARTICLE OR “ LIGATURE " nga OR na. —
It has already been shown that attributive adjectives are connected
with their substantives by a connective particle za. This was ori-
ginally nga and corresponded to similar particles in the Philippine
dialects and in some of the islands of the Malay archlpelago which

have been called by Spanish grammarians “ligatures,” or * liga-
50



tions,”’ since they bind the adjective to the noun they qualify, It has
also been shown that many words are used as nouns, adjectives, or
verbs, according to the meaning to be expressed. When these
words are used as qualifying adjectives they must be connected with
their substantives by this ligature; thus we have patgon na lake,
‘young male,’ or lale na patgon, ‘male child.” All numeral adjec-
tives are connected with their substantives by this particle; and it
appears in certain derived numbers ; as hugua nga fulu, ‘ twenty’;
tulu nga fulu, ‘thirty’; lhugua nga gatus, ‘ two hundred.” It is an
interesting fact that when languages like the Polynesian and Mela-
nesian, in which these connective particles do not normally occur,
have adopted this system of numeration, the derived numerals usu-
ally retain the particle, though its nature is not understood. Thus,
in Samoa, though we have no particle in sefu/u, ten, and /ua-
Jfulu, twenty, the connective particle has held its own in Zo/u-
nga-fulu (thirty), f@-nga-fulu (forty), tolu-nga-lax (three hundred),
etc. In Fiji, though ##: (signifying ¢limit,” or ¢ goal’) is used for
ten, yet in forming multiples of ten we have rua sa-nga-vulu,
(twenty), tuln sa-nga-vulu (thirty), sa-nga-vulu having signified in
the original language whence it came ‘ one ten,’ an expression cus-
tomary in modern Malayan, Tagalog, and many other dialects.
This form is well shown in the language of Ulawa of the Solomon
group, where Za signifies ‘one’ and fa-nga-fulu ‘ ten,’ or ¢ one ten.’
In the Samoan sefwla, se is the indefinite article. The survival of
the particle nga throws valuable light on the origin of this system of
numeration, showing conclusively that it is neither Melanesian nor
Polynesian, but that it was borrowed from a language in which at-
tributive adjectives were connected to their substantives by ligatures.
Such languages are spoken in Guam, the Philippines, and in many
of the islands of the Malay archipelago. With these languages as
a basis for comparison, the interpolated syllables in the Polynesian
and Melanesian dialects at once become intelligible and need not be
accounted for, as having been used for the sake of euphony ;! and
the sangavulu of the Fijians, who do not express ‘one’ by sa,
need not be interpreted as possibly meaning ‘a double set of

1See Pratt, George E., 4 Grammar and Dictionary of the Samoan Language, 3d
ed., London, 1893, p. 167.
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One finger-breadth, Aemlum hachiyai.
Two finger-breadths, kemlum huguiyai.

1. ConposiTE Nunsers, — The word for eleven signifies, in all
pmt;ability, ‘a set which has one'; fwelve, ‘a set which has two’ ;
twenty-one, ‘two tens which have one'; fwenty-five, ‘two tens
which have five'; and so forth, The differences between the forms
of numbers applied to animate and inanimate objects and to units of
time and measurement are retained in the composite numbers.

Examples :
Numsers Usep IN COUNTING NuMBERS USED IN COUNTING INANIMATE
TIME THINGS
11. manot nga guai hacha ; manutai nga guati hachiyai ;
12. manot nga guai hugua,; manutai nga guat huguiyai ;
13. manot nga guai tulo; manutai nga guai tolgiyai ;
20. hugua nga fulu ; huguiyai nga fulu ;

21. huguanga fulunga guai hacha;  huguiyai nga fulu nga guai hackhiyai;
25. hugua nga fuly nga guai ima;  huguiyai nga fulu nga guat limiyaz ;
33. tulo nga fulu nga guai tulo;  tolgiyal nga fulu nga guai tolgiyar ;
301. #ulo nga gatus nga guai hacha;  tolgiyai nga gatus nga guai hackiyai.
352. tulo mga gatus nga guar hima |
nga fulu nga guat hugua.
NumBers USED IN COUNTING FATHOMS
11. takmaonton nga guai takhachun ;
22. hugua nga fulu nga guai takhuguan;
110. gatus nga guai takmaonton.

Numsers UseD IN CounTING L1vING THINGS
11. maonot nga gual maisa.
13. maonot nga guai tato.
33. fato nga fuly nga guai tato.

308. lato nga gatus nga guai lalima.

4. THE CoNNECTIVE PARTICLE OR “ LIGATURE” nga OR na, —
It has already been shown that attributive adjectives are connected
with their substantives by a connective particle nz. This was ori-
ginally nga and corresponded to similar particles in the Philippine
dialects and in some of the islands of the Malay archipelago, which

have been called by Spanish grammarians “ ligatures,” or ¢ liga-
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tions,”” since they bind the adjective to the noun they qualify, It has
also been shown that many words are used as nouns, adjectives, or
verbs, according to the meaning to be expressed. When these
words are used as qualifying adjectives they must be connected with
their substantives by this ligature; thus we have patgon na lake,
‘young male,’ or lalie na patgon, ‘male child.” All numeral adjec-
tives are connected with their substantives by this particle; and it
appears in certain derived numbers ; as fugua nga fulu, ‘ twenty’;
tulu nga fulu, ‘thirty’; hugua nga gatus, ‘two hundred.’ It is an
interesting fact that when languages like the Polynesian and Mela-
nesian, in which these connective particles do not normally occur,
have adopted this system of numeration, the derived numerals usu-
ally retain the particle, though its nature is not understood. Thus,
in Samoa, though we have no particle in sefu/u, ten, and /ua-
fulu, twenty, the connective particle has held its own in Zo/z-
nga-fulu (thirty), fa-nga-fulu (forty), tolu-nga-lau (three hundred),
etc. In Fiji, though ##n: (signifying limit,’ or ¢ goal’) is used for
ten, yet in forming multiples of ten we have rua sa-nga-vulu,
(twenty), fulu sa-nga-vulu (thirty), sa-nga-vulu having signified in
the original language whence it came ‘one ten,” an expression cus-
tomary in modern Malayan, Tagalog, and many other dialects.
This form is well shown in the language of Ulawa of the Solomon
group, where ?2 signifies ‘one’ and ta-nga-hulu “ten,’ or ‘ one ten.’
In the Samoan se¢fwla, se is the indefinite article. The survival of
the particle nga throws valuable light on the origin of this system of
numeration, showing conclusively that it is neither Melanesian nor
Polynesian, but that it was borrowed from a language in which at-
tributive adjectives were connected to their substantives by ligatures.
Such languages are spoken in Guam, the Philippines, and in many
of the islands of the Malay archipelago. With these languages as
a basis for comparison, the interpolated syllables in the Polynesian
and Melanesian dialects at once become intelligible and need not be
accounted for, as having been used for the sake of euphony ;! and
the sangavulu of the Fijians, who do not express ‘one’ by sa,
need not be interpreted as possibly meaning ‘a double set of

1See Pratt, George E., A Grammar and Dictionary of the Samoan Language, 3d
ed., London, 1893, p. 167.
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fingers. ! The use of the ligature is demanded by the genius of th
Chamorro language, so that it is usually expressed with the Spanish
numerals, Thus we now say wwo na manog, ‘one fowl’; dies y,
whafig, ‘ten shrimps.”

In the composite numbers the second #ga (or, as it is sometimeg
written, na) is the indefinite or descriptive relative particle, (See §
8, ¢, under The Pronoun.)

5. Manor.—The word for ‘ten’ is manot, which may be cop.
sidered as expressing ‘a set” When more than one ten is ex.
pressed, fulu is used. In Hawaii mano indicates 4,000, and is useq
alone or reduplicated to signify multitudinous. In Samoa man,
signifies 10,000, or a mytiad, the limit of Samoan counting. 2 In
the Chamorro this is expressed by manutu.

6. FuLu—The origin of fw/u is not known. As has beep
shown in the table, its use to express the number 10 is common to
the Polynesian, the Malayan, the Melanesian, and the language of
Madagascar, Fornander identifies it with the Polynesian word for
‘feathers, hair, wool,’® which is pulu, fulu, hulu, or huru,; but I
think that this is a mistake, In Guam we have both puld meaning
‘hair’ or ‘feather,' and fw/u meaning ‘ten’ for all numbers between
twenty and ninety.

7. Gatus.— This word is also used for ¢ hundred’ in the Bisayan
and other Philippine dialects. In the Ilocana it is gasuz, in Mala-
yan rafus, and in the Malagasy zafo. It is possible that the
Samoan afu, signifying a ‘row, line, chain, or series;” as houses,
mountains, islands, may have the same origin.

8. CuaLaN. —This word, used in the Chamorro to express
‘thousand,’ becomes da/an in the Pampango and ddan in the
Tagilog of the Philippines, and is in those dialects used to express
‘hundred’ In the Tagalog the word for ‘thousand’is Zdo, this
becomes #ibu in Malayan, a7ivo in the Malagasy, and in Hawaiian

14Tt is possible to explain sagavulu in Fiji, sanavul, hanavulu, or whatever form
the word may take in Melanesia. The word v#/# may be shown to mean probably a set
of fingers, and saga (sanga) double ; if this be so, sangavulu corresponds to the Nengone
rewe tubenine, two sets of fingers.” — Codrington, R. H., The Melanesian Languages,
Oxford, 1885, p. 247, ‘

! Pratt, op. cit., pp. 9, 208

YFomander, A., An Account of the Polynesian Race, 2nd ed., Lond,, 1890, 1, 156.
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lehu, signifying in the last case 400,000, the highest number known
to the Hawaiians,

9. METHODS OF COUNTING, — We have already seen (under /x-
tervogative Adjectives, § 5) that in asking questions as to number
or quantity the interrogative must correspond to the form of the
numeral to be used in the answer. This may be regarded in the
same light as the English expressions ¢ How many head of cattle ?’
¢ How many fathoms of rope ?’ * How many dozen of eggs?’

In Chamorro, days, months, and years are counted by the simple
cardinal numbers, as—

hacha nga puenge, one day (literally ¢ one night’ ) ;
hugua nga pulan, two moons, two months ;
tulo nga sakan, three harvests, three years.

The simple cardinals are used to express past time. In ex-
pressing future time, in answer to such a question as ‘¢ When will
he come?’ the ancient Chamorros would say :

agupa, tomorrow ; , £ gunma, in six days;

{ hacha, day after tomorrow ; i fitgua, in seven days ;

7 lelgua, in three days from now ; ? gualgua, in eight days;
f fata, in four days ; ¢ siguiya, in nine days ;
{ limiya, in five days; 7 manot, in ten days.

Fishermen count from three on with the numerals used for liv-

ing things : Fafia nga guthan sinipegmo? How many fish have
you caught ?

hatitip, one ; JSatfat, four ;
afsgan, a pair; lalima, five ;
tato, three ; guagunum, six.

Fish are also counted in pairs : g

alsgan, one pair; huguan maisa, a pair and a half;
hugua nga atsgan, two pairs ; fulum maisa, two pairs and a half;
tulo nga atsgan, three pairs; 7 usan, ten pairs;

hugua nga i usan, twenty pairs ;

1 usan nga guai hatitip, ten pairs and a half; :

gatus nga i usan nga guat hatitip, a hundred pairs and a “half.
In asking the length of a' boat, the ancient Chamorros would

say :
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Tubfan yini nga sagman | How long is this canoe ?
Tubhachun, fabhuguan, etc. One fathom long, two fathoms long, etc.

10. OrpixAL Numbers. — The Chamorro ordinals are as follow :

{ fina mona, imena, the first ; i fina haunum, the sixth ;
i fina hagua, the second ; i fina hautt, the seventh ;
{ fina hatu, the third ; { fina haulu, the eight ;
{ fina hafat, the fourth ; { fina hasgua, the ninth ;
{ fina halma, the fifth i fina hanut, the tenth.

{ fina hanut nga guai maisa (in counting living things), the eleventh ;
{ fina hanut nga guai hacha (in counting time), the eleventh ;
{ fina hanut nga guai hachiyai (in counting things), the eleventh.

Mona, or fona, signifies foremost, or front: from it we have gz
miena, in front of, or opposite to; finénana, the first; finénana na
patgon, first-born child.

In the same way we have falo, middle, mid ; Zaze, last or rear ;
from which we have kalolot 1alo, middle finger; faloane, noon, mid-
day; tatalopueige, midnight ; #dfate, hindmost, posterior. |

11. DisTrIBUTIVE NUMBERS. — The particle # is inserted be-
fore the first vowel of the numeral, reduplicating at times the first
or second syllable ; for example —

hatitip, one umatitip, one by one, or one at a time ; .
hugua, two humugua, two by two, or two at a time ;
maisa, one ; mumaisa, one by one, or one at a time;

hugiyai, two;  humugiyai, two by two, or two at a time.
The following are examples :

WITH HACHA WITH MAISA WITH HACHIJAI

1. humachy mumaisa humachiyai one by one

2. humugua humalgua humugiyat two by two

3. tumulo tumato tumelgiyai three by three
4. fumatfat Sfumafat Jumatfatai four by four
5. lumima lumalima lumimiyai five by five

6. gumunum  gumagunum  gumonmiyai  six by six

1. fumiti Sfumafiti Sfumitgiyas seven by seven
8. gumalo gumagualo gumalguiyai  eight by eight
9. Sumigua sumasigua sumigiyai nine by nine
10. mumanot mumaonot mumanutai ten by ten

12. NuMERAL ApvERBS, — These are formed in most cases by
prefixing the particle faha and abbreviating the primitive numeral :
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HOW MANY TIMES? FAHAFA?

lacha, once; Sfahaunum, six times ;
fahagua, twice ; Jahauti, seven times ;
fafalu, three times ; Jfahaulu, eight times ;
Jahafat, four times; fahasgua, nine times ;
Jfahalna, five times ; Jahanot, ten times ;

fahanot nga guai lacha, eleven times ;

Jfahanot nga guai fahagua, twelve times

hugua nga fulu nga guai lacha, twenty-one times ;
tulu nga fulu nga guai fahagua, thirty-two times;

13. THE CHAMORRO CALENDAR.— The year was divided into
thirteen moons, and the time was reckoned from harvest to harvest.
The name for year, sakan, signifies ‘ harvest.” As in Samoa some
months were named from a certain marine annelid, which appears
each year at the same time,' so in Guam two of the months were
named for fishing seasons: Umatalaf, corresponding to the month
of March, and signifying ‘to go to catch guatafi’ a kind of fish;
and Umagahaf, the moon between December and January, signify-
ing ‘to go crayfishing.” Mananaf, or Fananaf, corresponding to
June, is supposed to signify ¢ crawling time,’ or ‘ to go on all fours’ ;
but it is not understood how this name should apply to it. Zen/os,
the month of August, signifying ‘angry,’ or ‘out of patience,’ is
well named, as the weather then is unsettled, and the steady trade-
wind of the good season ceases and is replaced by variable winds
from the south and southwest. The September moon is appro-
ptiately called Lawmlam, or Lumamlam, signifying *lightning.” The
October moon was named Fagualu, or Fagualo, ‘ planting time,’ for
it was then that the Chamorros planted their rice. The November
moon was called Swumongsung, meaning ‘to put in the stopper,” an
expression probably meaning that the hard rains had ceased. Fol-
lowing is a list of the Chamorro names of the moons :

1. Zumeiguini, January ; 3. Umatalaf, March ;
2. Maimo, February ; 4. Lumuhu, April ;

1'This little animal, Palo/a viridis, appears in the openings of the coral reefs for
only a few hours on the morning after the third quartering of the October and of the
November moons, swarming in great numbers on the surface, where it is scooped up by
the natives, who know just when to expect it. It resembles vermicelli in appearance, and
is much relished by the Samoans, The first two months of the palolo half-year are
named Palolomua, or ¢ First of Palolo,” and Palolornuli, or ¢ After Palolo.’
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9. Lumamlam, Lamlam, September s
10. Fagualu, Fagualo, October ;
11. Sumongsung, November ;
12. Umayaniggan, December ;
13. Umagihaf, Omagihaf.

14. Mopery NumerALS,—These have been derived from the
Spanish, The primitive words in some cases have been modified,
the ¢ of dicz changing to s, the ¢ of sews to @, and v to 4, in accord-
ance with Chamorro pronunciation.

5. Magmamao, May ;

6. Mananaf, Fananaf, June ;
7. Semo, July ;

8. Temhos, August ;

Cardinal Numbers

SPANISH CHAMORRO ENGLISH
- 8 un, uno, una, un, uno, one.
2, dos, dos, two.
3, tres, ires, three.
4, cuatro, kuatro, 3 four.
& cinco, sinko, five.
6, seils, sais, siX.
% siete, siete, seven.
8, ocho, ocho, eight.
9, nueve nuebe, nine.
1o, diez, dies, ten.
5, once, onse, eleven.
12, doce, dose, twelve.
13, trece, trese, thirteen.
14, catorce, katorse, fourteen.
15, quince, kinse, fifteen.
16, diez y seis, diesisais, sixteen.
17, diez y siete, diesisiete, seventeen.
20, veinte, bente, twenty.
30, treinta, trenta, thirty.
100, ciento, siento, hundred.
1,000, mil, mil, thousand.
1,000,000, millon, miyon, million.
Modern Qrdinals
PrIMITIVE WORD CHAMORRO ENGLISH
fono (front, foremost), i finenana, the first.
dos, i mina dos, the second,
tres, i mina tres, the third.

1The use of # instead of hard ¢ is explained in vol. v, p. 295 (p. 7 of reprint).
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From the above examples it will be seen that, with the excep-
tion of finenana, first, the ordinals are formed by adding the cardi-
nals to the word mina. Thus, in giving the ten commandments, we
have, 7 mina sinko: mufiga mamuno, ‘ Fifth : thou shalt not kill’;
I mina siete : mufiga manake, ‘ Seventh : thou shalt not steal.’

Instead of these the Spanish ordinals are also used, primero, se-
gundo, tetsero, etc., modified to accord with Chamorro pronunciation.

Distributives

These are now expressed by the particles fan-a- prefixed to the
cardinal numbers; as, fan-askino nu i daga, distribute the bananas
five-by-five. In the indicative, past and present this becomes
man-a-; as man-acudcuatvo hulo, they were coming up four-by-
four ; ufan-adiedies magi, they will come hither ten-by-ten. Thus
the numerals become verbs and are conjugated accordingly.

The Ligature na.— The ligature- na, derived from the ancient
nga, is used with the cardinal numbers when they are used adjec-
tively ; as bente na guihan, twenty fishes; dies na uhasig, ten shrimp.
This may be omitted. If it is omitted with the numeral #zo the
ending o is omitted also ; as uno na guihan, but un guikan, one fish.
As has been shown in discussing the article, the numeral #7o never
has the ending a, as in the case of the article before feminine nouns
in Spanish. In the same way the ligature is used with the ordinals
when used as adjectives ; as mina sais na tinago, sixth command-
ment. It may, however, be omitted. With Spanish ordinals it is
used if they are not abbreviated, but if they omit the final vowel no
ligation is used : fefse 7o natinago (tercero mandamiento), but fetsez
tinago (tercer mandamiento).

VIII. — THE VERB

I. TRUE VERBS. — Almost any word in the Chamorro language
may be used as a verb, but there are certain words expressing

motion, condition, or action, which are essentially verbs in their
primitive form. Examples:

kanao, go ; walk;  aga#g, call out; hago, reach ;
matla, come ; Japos, pass ; Zaga, cut ;

saga, stay ; tunog, descend ; tuge, write ;
Jalago, run ; basnag, fall ; laitai, recite, read ;
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asen, lie down ; fato, arrive ; fit, see ;

omag, bathe ; dano, eat ; hulgog, hear;
nakge, sWim ; ginem, drink ; packa, touch ;
afeg, hide ; chogue, work ; Agiige, smell ;
Jfato, arrive ; JSahan, buy ; tamiam, taste ;
fafgis, weep ; na'e, give; yute, throw away ;
chaleg, laugh ; chule, carry ; gole, seize.

ugong, lament ;

2. Ansexce oF A CopuraTive. — There is no copulative verb
to de, the Chamorro language in this respect resembling the Hebrew,
On this account there arises the necessity of denominative verbs,
which are formed from names either substantive or adjective. Thus,
when used predicatively, 7afa, ‘ father,” may be considered as a verb
“to be a father’; mawleg, ¢ good,” as a verb ‘to be good’ ; malango,
“ill," as a verb ‘to be ill,’ or ‘to become ill.’ .

When the verb # &¢ implies position, corresponding to the
Italian stare and the Spanish estar, it is translated into the Chamorro
by gaige ; as, gaige gi lancho, ‘he is at the ranch.’ In this case
the verb cannot be regarded as copulative.

The impersonal phrase there is’ (French #/ y a, Spanish /Zay)
is translated by guaha, as guaha hanom,‘ there is water.’

3. DENOMINATIVE VERBS. — These verbs, which in their primi-
tive sense are nouns or adjectives, are conjugated by particles and
undergo reduplication, as in the case of intransitive or neuter verbs.
They are used to express the identity, state, dignity, or office of an
individual, or the substance, condition, attribute, or nature of a thing.

Root Use As DENOMINATIVE VERB

tata, father; Tata yé, 1 am a father.

tata, father; Tumata y5, I was a father.

gaga, animal ; Gaga i hilitai, The iguana is an animal.

magalahe, governor;  Mumagalahe si Don Antfonio, Don Antonio was
governor.

malafigo, sick ; Malafigo gui, He is sick; Manmalango siha,
They are sick.

malafigo, sick ; Umalango agupa, He will be sick tomorrow.

tata, father ; Utata tiammam si Pedro, Peter will soon be a
father.

4. TRANSITIVE VERBS FORMED FROM NOUNS. — Just as in Eng-
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lish we form a verb from the noun “box’ or “bag,” saying “ Box
the books,” “ The game is bagged,” soin Chamorro transitive verbs
are formed from nouns by adding to the primitive word ¢ or y¢:

Root USED AS TRANSITIVE VERRB
kostat, bag ; kostate i maeis, bag the corn.
kamuti, sweet-potato ; Aamutiye i guetta, potato the garden.
kottina, curtain ; kottinaye § dltat, curtain the altar.
guma, house ; magumae, housed, to be built in houses.
Jai, rice ; mafaiye, riced, to be planted in rice.
tupu, sugar-canc ; matupuye, sugar-caned, to be planted in sugar-cane.
hanom, water ; mahanme, watered, to be irrigated.
chupa, tobacco ; machupaye, tobaccoed, to be planted in tobacco.
maels, maize ; mamaeise, corned, to be planted in corn.

These verbs follow the same rules as primitive verbs in forming
the plural. Examples :

Matupuye ¢ sesonyan. ‘The swamp is planted in sugar-cane.
Manmatupuye i sesonyan stha. The swamps are planted in sugar-cane.
5. INTRANSITIVE VERBS FORMED FROM ADVERBS. — Examples :
huyonig, outside ; ~ ~ Huyofig! Go out|  Zafanhuyodg, Letus go out.
halom, in, inside;  Halom ! Come in! Zafanhalom, Let us enter.
hulo, up, upward;  Kahulo! Getup! ZTafankahulo, Let us rise.

fate, behind ; Zate ! ‘Go behind! Zuafanate, Let us go behind.
Jona, in front ; fona! Go ahead! Zufanmona, Let us go ahead.
halom, within ; Humahalom hao ? Do you believe ?

guse, quickly ; Guse mage ! Hurry hither !

6. PRONOUNS USED AS VERBS. — Certain pronouns may be
‘used as intransitive or neuter verbs :

- PrRONOUN VERB
guaho, 1; Guaguahohd, I am quite alone.
hita, we (incl.) ; Humihita guine, We are here (together).
hita, we (incl.); Utahita guato, We shall go there (together).

7- VERBAL PREFIXES. — Various -meanings are conveyed by
prefixing to the primitive verb certain particles. These prefixes are
not confined to verbs but are applied to other parts of speech as
well.  They are quite distinct from verbal particles used to mark
tense, mood, and person, and from the plural prefix applied to

Intransitive and passive verbs, adjectives, and certain nouns.
Examples :
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ad-maafao, to cause fear, to make afraid, to terrify ; from maasiao, fear,
ma-Aoda, broken ; from poka, break.
fan-i7, see (intransitive); from the transitive verb /7, see.

8. Tue CavsaTive Prerix nd. — This particle when prefixed
to a verb has the significance of ‘to make to do’ or ‘cause to be.’
As has already been shown it is also used as an adjectival prefix ;
ndgasgas, to make clean, or to cleanse, may be used as an attribu-
tive adjective signifying ‘ cleansing’ ; ndmatko, to cause thirst, may
also be the adjective ‘ thirst-causing.’ /anddaba s: Luis, He made

Louis crazy.
It may be prefixed to either an active or a passive verb; as—

handpuné, he caused to kill, he made some one kill something ;

handmapuné, he caused to be killed, he had something or some one
killed.

It has the effect of making certain intransitive verbs transitive :

INTRANSITIVE TRANSITIVE
Ason, Lie down ! néason, lay down, make lie down.
Fatachorg, Sit down ! néfatachong, set down, make sit down.
Tunog, Descend ! né‘unog, lower, cause to descend.
Hanao, Go ! nd’kanao, cause to go, eliminate.
In the same way it converts adjectives into transitive verbs :
ADJECTIVE TRANSITIVE VERB
bula, full ; nddula, to fill. _
fotgon, wet; - ndfotgon, to wet or moisten,
afiglo, dry ; ndadiglo, to dry.
homlo, well ;. né/omlo, to cure, to make well.
masa, cooked ; ndmasa, to cook.
maipe, hot ; némaipe, to heat.
oda, dirty ; néoda, to soil.
kdfache, muddy ; nékdfacke, to muddy.

Combined with the particle 14 it expresses a more modified
effect : '

guse, quick ; nélaguse, to shorten (in time).

dikiki, small ; ndladikiki, to lessen.

guaguan, dear (not cheap) ;  nAliguaguan, to make dearer.
tatlaye, bad ; nalazailaye, to make worse.

mauleg, good ; nalamauleg, to better.

dididi, little, few ; naladididi, to diminish in quantity.

60



In the above examples the meaning is not necessarily to make a
thing short or small or dear, but shorter, smaller, or dearer than before.

9. THE PrErFix oF ConpiTioNn ma.— This prefix is also found
in many adjectives expressing the nature or condition of a person or
thing ; as, manafia, soft ; manciigheiig, cold ; malaiigo, sick.

Prefixed to verbs it forms a word corresponding to the parti-
ciple, but which should really be considered as an adjective. This
adjective, like all others, can be used as a denominative, or attribu-
tive, verb, but such a verb is not really in the passive voice. For
example, from poka, break, is formed mapoka, broken, an adjective
used when the agent of the act is not designated. To express the
passive voice the infix 7z must be used (pincZa) if the agent is
singufar or dual ; the prefix 722 is used only to express the passive
voice if the agént is plural, as, magote hao nu i maiielumo, you were
seized by your brothers ; but ginete hao as Huan, you were seized

by John.

TRANSITIVE VERB ADJECTIVE OF CONDITION
poka, break ; mapoka, broken ;

. titeg, tear ; marifeg, torn ;
tuno, burn ; marsuno, burnt ;
gote, seize ; magote, caught.

This prefix should not be confounded with the indicative pre-
fix of certain intransitive verbs beginning with the syllable fa.
These are probably derivatives and change the initial letter f to »z,
just as the imperative prefix fez of derived intransitives is changed
to man in the indicative :

IMPERATIVE INDICATIVE :
Fatachong, Sit down ! Matackong yé, 1 sat down.
Falag, Run | Malag yé, 1 ran.

Faliigo, Lose! - Malirigo hao, You lost.!

10. The Intransitive Prefix fan. — This prefix, which in the indi-
cative past and present tenses becomes man, must be added to a
verb which is transitive in its primitive form if the verb has no object
or if its objett is not definitely indicated. It indicates spontaneity,
or that the action is complete in itself, or that the verb has become
intransitive. In the Chamorro language a verb with a vague or

! Similar modifications of the initial letter occur in all dialects of the Philippines and
of Madagascar.
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whipped ; géfmaligo, he ran well ; gésyayas y6, 1 am completely
tired out.

14 signifies ¢ further,’ ‘a little more’; as, lababi i petta, open
the door wider ; la4sunog, descend lower.

sen signifies ‘entirely’ or ‘quite’; It is also used with adjec-
tives and adverbs to express the superlative degree : senyuti i hagas
bidamo, leave entirely your former life; sendpaka i manog, the
chicken is pure white.

12. OTHER PREFIXES. — Certain other prefixes can be rendered
in English only by phrases.

é or 0. — These prefixes form an intransitive verb signifying  to
go in quest of something’, as éguikan, to go fishing; ékufo, to go
nutting (/uto is the name of the nuts of the dugdug — Artocarpus);
(um)égagao, he goes' about begging (gagao, to beg); (um)ofaesen,
he goes about inquiring.

én. — When prefixed to the name of an object of personal use,
en forms an intransitive verb signifying to use conjointly or by turns:
uménguma si Luis yan Tomas, Louis lived in the same house with
Thomas ; uménlupes si Rosa yan Rita, Rosa wears Rita’s skirt by
turns with her.

fa. — This has two distinct significations. When prefixed to
the name of something to eat it signifies ‘to make into’ or ‘ confec-

tion’ :
falusinelos ¢ digo, make into dumplings the yam ;
ha-fAkarbon ¢ abas, he made into charcoal the guava-wood.

Prefixed to the name of an office, occupation, a verb, or an ad-
jective, it signifies ‘to pretend to be,’ ‘to feign,’ ‘to play the part
of,’ or ‘pass one’s self off for’:

ha-fa&hatusigo, he pretended to know.

ha-fddokto gui, he pretended to be a doctor.

ha-fdtafiga i gueloia, he passed his grandfather off as deaf.

ha-falahen Huan st Dolores i lahifia as Hosé, Dolores passed off as
John’s son the son of Joseph.

Exceptions. — To this rule the following exceptions may be
noted : fadibi, signifies ‘to make a fool of’ or ‘to swindle.
famauleg, signifies ‘to make good,’ ‘to repair, ‘to benefit.’ in
order that they should signify ‘to feign to be 2 fool, *to feign
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indefinite object is regarded as an intransitive verb. In the sentence
i yuhe na modong, Behold yonder ship! the transitive form is
used, because the particular ship is indicated. In the expression
manlilsi, 1 see, the intransitive form is used because there is no ob-
ject. In the sentence man/iii pution, I see a star, or I was seeing
a star, the intransitive form is used, because the particular star is
not indicated. The verb in the last case might be taken together
with its object as an intransitive verb ; ‘I was star-seeing.’!

11. ADVERBIAL PREFIXES. — Certain prefixes are used with
verbs where in English an adverb or adverbial phrase would be
used instead.

acha or ché signifies ‘stimultaneously,’ “equally,’ or together
with ’ ; as, ku-chégote i tdftafan yan i saligao, 1 seized the riceshusks
together with the centipede ; achébasnak si Adan yan FEva, at the
same time fell Adam with Eve; chawmalaigo hao yan i chelumo,
you are sick equally with your brother; chigilago gui yan tatasia,
equally a Northman (Spaniard) is he with his father. In the latter
cases malafigo and gilago are denominative verbs.

katna signifies ‘nearly’ or ‘almost’ : katnakamatmos si Huan, .
John nearly drowned, or John came near drowning ; katnamata: s¢
Tata gi painige, Father nearly died last night.

ké signifies ‘to be about to,’ ‘to be on the point of’ : k(z)é-
kahulo, he was about to get up ; k(um)ékefalago, he is about to run
away ; K(um)ékemaego, he is on the point of falling asleep.

chat signifies ‘badly’ (Malayan jakat), ‘not well, imperfectly,
insufficiently, poorly, a little’ : /a-chatgote, he seized badly, he
took poor hold; chatmalate gui, he is badly brought up; chat-
masaolag i patgon, the child has been insufficiently whipped;
chatdpaka i atgodon, the cotton is not quite white; chatmalago,
he ran little, he ran but poorly; chatsu/on, he slipped a little, he
slipped somewhat.

gof, géf, gés have the opposite significance of chat. They
have the force of adverbs signifying ¢ well, thoroughly, properly,
sufficiently’ ; as gofmasaolag i patgon, the boy was soundly

1In Fiji the same distinction is made between verbs having a definite and those hav-
ing an indefinite object, as in the expressions ¢ to work #4¢ garden’ and ¢ to work garden,’
See Codrington, op. cit., p. 178.
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to be good,' the a's of baba should be pronounced like that in
“father, and the a of mawleg should be modified to &, wnting the
words fababa, famauleg.
fama. — This particle is used very much like the preceding,
In connection with food it signifies to make or to prepare something,
Before the name of an office or dignity, or before an adjective, it signi-
fies “to feign’ or ‘to pretend.” In the indicative it becomes mama,
famaamotsa, get breakfast, prepare breakfast.
famaarmondigas mi ¢ dabue, make sausage out of the pig.
famasimdale, play soldier, pretend to be a soldier.
faméamaaao, pretend to be afraid.
famamalange, pretend to be sick.
Before other nouns it signifies to turn into, to be converted into ;
as Mamaaarog ¢ acko #afae, the coral stone turns into lime.
gé. — Prefixed to an adverb of place g forms a verb signifying
to put one's self into a certain position :

ADVERE VERB
fond, in front; gé fena, put yourself forward ;
hulé, above ; géhils, put yourself on top.

13. VErBAL Surrixes.— Another way of expressing various
shades of meaning is by means of suffixes. Some of these take the
place of prepositions, others have the effect of modifying adverbs.

-¢, -ye, and -ge. — These, when suffixed to certain intransitive
verbs, have the effect of directing the action toward some object.
If the word ends in a consonant, or in a guttural vowel, the suffix
is ¢, if it ends in a simple vowel the suffix is ye, final ¢ of the root
being changed to 7 and final ¢ to #; and if the root ends in ae, the
final ¢ is suppressed.

If it ends in ao the final 0 is suppressed and suffix ge is added.

adifigan, speak ; adifigane, speak to some one ;
sangan, say ; safigane, say to some one ;

chule, carry ; chulie, carry to or for some one ;
lols, caught ; lolie, cough at some one ;

fola, spit ; tolde, spit at some one ;

basnak, fall ; basnakge, fall upon some one.

Nafunhayane si tata nu i sapatos, Finish for father the shoes.

Tayuyute yo as Yuus, Pray for me to God. ,

Taitaye si guelamo un lebblo, Read to your grandmother a book.
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Sausage si nana nu i lamasa,  Wipe off for mother the table.
Tunoge si Luis, Lower for Louis.
Chatage si Mariano, Be mean to Mariano.

When the same endings are suffixed to parts of the body, they
form verbs signifying to turn toward or present the part of the body
indicated ; as mataye, to turn the eyes toward ; 4alaguage, to turn
the side toward ; zatiye, to turn the back.

Exceptions. — The last word signifies also ‘to follow behind’ a
person. ‘To turn the face’ is fana.

The Suffix -had. — This indicates that an action is continued or
habitual, as machochéchiha, he is working continually ; #moés-
maghé, he is always bathing, he bathes all the time. With a
pronoun it signifies ‘to be alone,’ as gwiyahd, he was alone;
guaguahohi, I am alone.

The Suffix -fiachon— This suffix, appended to a verb or to the
name of some article of apparel, signifies “to make use of,” “to use
for a moment "’ : \

Huchachailaehon 7 tiherasmo, I used your scissors.
Husapatosiiaehon 7 iyomo, I used for a bit the shoes of yours.

Appended to a verb' expressing momentaneous action it has the

significance of depreciation :

Huyeteiaehon 7 pakisia, I threw away (in disgust) his gun.

Hafakaeiiaehon gi manmalasigo, He divided away among the sick
Z salapifia his money.

Mutafiaehon, To vomit forth.

It sometimes is used to convey the meaning of * only a little,”
or ‘““a bit” :

Panakilaehon, To whip but slightly.
Balenfiaehon 7 aposento,  Brush up a little the alcove.
Mafogiiaehon, It was overturned by a slight touch.

With a reciprocal verb it signifies “ by chance :
Huasodifiaehon si Pedro, 1 happened to meet with Peter by chance.

14. REDUPLICATION. — Reduplication of the accented syllable
of a verb in Chamorro has the effect of expressing sustained, con-
tinued, or suspended action. It makes indefinite the time of the
completion of a verb’s action. Thus there are two imperatives.
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The first, in which the verb has its simple form, is called the URGENT
IMPERATIVE Of DEFINITE IMPERATIVE. It expresses a command
which is supposed to be executed forthwith. By reduplicating the
accented syllable of the primitive verb the SUSPENDED IMPERATIVE
or INDEFINITE IMPERATIVE is formed. It expresses a request or
counsel which may be complied with at any time. In the same
way the preterite, or past definite, is formed from the simple root,
while the present imperfect, or copresent, which represents a pro-
gressive or continuous action, 18 formed from the reduplicated root.
There are in the same way two futures, one definite and the other
indefinite or lax, differing from each other only in the reduplication
of the accented syllable. _

Exception. — In verbs expressing mental acts reduplication has
the effect of weakening the force of the verb ; as Zutungo, I know ;
hutiitungo, 1 have an impression, I think I know.

In reduplicating the primitive word the tonic, or accented syl-
lable, is usually doubled:

PriMITIVE ForM REDUPLICATED FORM

ginem, giginem, drink.

kano, kékano, eat (transitive).
chocko, chochoco, eat (intransitive).
agang, dagang, call, cry out.

omag, 6omag, bathe, take a bath.
li, liliz, see. '
taga tataga, cut.

talo, tatal, return.

chule, chfichu/e, carry.

Dée, nanae, give.

la/atde, lala/atde, blame.

faso, fafazs, arrive,

If in the tonic syllable of the root another letter follows the ac-
cented vowel, the last letter is omitted in reduplication. If the
tonic syllable begins with two consonants, the first consonant is
omitted in reduplication :

PriMITIVE FORM REDUPLICATED ForM

tasme, tatasme, sharpen,
saolag, sasao/ag, whip,
plan/a, plalan/a, place, plant,
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If the primitive form be an intransitive verb derived from a
transitive verb by prefixing the particle fan, the tonic syli/able of the
verb is reduplicated in its new form, as modified by the prefix,
Thus, from chule (carry), is derived the intransitive verb fafiule ;
from taitai (read, recite, or pray) is derived the intransitive verb
fanaitai. In their reduplicated forms these verbs become fafisfiule,
fananaitai : '

Root PrIMITIVE ForM REDUPLICATED FORM
TRANSITIVE INTRANSITIVE INTRANSITIVE
chule, Jafiule, fafiafiule, carry.
taitai, Janaitai, Jfananaitaz, read.
laga, - fanaga, Jfananaga, cut.
Uiz, Sfanliz, Janliliz, see.
Jahan, Jfamakan, Jfamémakan, buy.
tuge, Januge, Janfinuge, write.
tuge, fafigge, fafafigge, write.

If the verb is a passive derivative form by the infix 7z, the tonic
syllable of the root is added without considering the particle, as
pind pak (primitive form) ; pindpanak (reduplicated form): from the
root pdnak, whip.

Certain verbs which have the form of derived transitive verbs
reduplicate the tonic syllable like them. If the verb is composed
of several words it is always the accented syllable which is redupli-

cated :

PRIMITIVE FORM REDUPLICATED FORM

Jatlchong, Jatatackong, sit.

Jamérkat, JSamémoziat, go-on-foot.
kahulo, 4ahtGhulo, rise, get up.
JSalago, JSelalago, ~ goy run.
Jalagisadog, Jalagisasadog, * go-to-the-river.

Jalagihalomtano, Jalagihalomtatano, go-to-the-woods.

There are a few verbs which already have a reduplicated form.
These do not further reduplicate their tonic syllable ;

kokolo, go up.
totonog, go down.

15. TRANSITIVE AND INTRANSITIVE VERBS. — There are two
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principal classes of verbs, between which a sharp distinction is made,
To the first class belong TRANSITIVE VERBS HAVING A DEFINITE
OBJECT ; as, Jaslai enao na lebblo! Read that book! Kano i dga,
Eat the banana.

In the second class are included INTRANSITIVE VERBS and TRAN-
SITIVE VERBS WITH AN INDEFINITE OBJECT ; as, Fanattaz! Read |
Fanaitai lebblo siha, Read books (the books not specified). Chocko /
Eat! Chocho aga, Eat a banana.

Such verbs as express motion or condition or simple action are
naturally intransitive and have primitive roots ; as, 4anao, go ; maila,
come ; saga, stay ; tangis, weep ; mafigo, swim ; chaleg, laugh.

Other verbs may have a transitive meaning or an intransitive
meaning, and as transitive verbs they may have either a definitely
indicated object or an indefinite object. In the latter class the
intransitive forms are for the greater part derived from the definite
transitive form, or root, by prefixing the particle fan to form the
imperative. In the indicative mode this particle becomes man. It
should not be confused with the plural prefix man. Like that par-
ticle it influences the initial consonants of the primitive root accord-
ing to the same rule.!

The relationship between the transitive verbs and their corre-
sponding derived intransitives may be compared with that of the
English transitives ‘set’ and ‘lay’ and their corresponding intran-
sitives ‘sit’ and ‘ lie.” Sometimes the intransitive verb differs radi-
cally from its corresponding transitive, as in the above case of c/kocko
and Zano (to eat). These verbs may be likened to the English
intransitive ‘to talk’ and the transitive ‘to .tell’ In the English
expressions ‘to talk sense,’ ‘ to talk politics,” the verbs may be com-
pared to the Chamorro transitives with an indefinite object, which
resemble the intransitives. In such cases the phrases may be con-
sidered as a compound intransitive verb ; as, ‘I read-books,” ¢ you
eat-a-banana,’ or ‘I am book-reading,’ ‘ he is corn-planting,’ ‘you are
banana-eating,” which have a different sense from the verbs in which
some particular book, corn, or banana is specified.

1See American Anthropologist, 1903, V, p. 303 (p. 15 of reprint),
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DEFINITIVE INDEFINITE TRANSITIVES

TRANSITIVE OR INTRANSITIVES
kano, chocho ; eat.
i, Sanlii; see,
Jahan, Sfamahan ; buy.
chule, Sarule ; carry.
laga, Sfanaga ; cut.
tuge, Sanuge ; write.
tuge, Sangge ;! write.

1Irregular by contraction. In the same way we have Mafigge, Where is it ? or,
Where is he ? contracted from Mano nai gaige.

[ 70 be continued ]
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THE CHAMORRO LANGUAGE OF GUAM —1V
By WILLIAM EDWIN SAFFORD

VIII. — THE VERB — Continued

16. THE VERBAL INFIX um. — Transitive verbs with a definite
object have inserted before the first vowel of the verb the particle
um to express the past and present tenses of the indicative mode,
providing that the action expressed by the verb has already been
referred to or indicated. Thus, if a ship (modong) has been sighted
and reported, the question is asked, Hay: lumii i medong? “ Who
saw the ship?”’, inserting the particle um before the first vowel of
the word /7 (see). If some one suddenly sights it, however, he says
Huliz { medong! *“1 see the ship,” in this case prefixing a verbal
particle to the verb.!

The infix um is also used with those intransitive verbs which
lack the préﬁx fan, or a similar syllable (as falégo, run ; fatichong,
sit), and it forms the infinite of all transitive verbs as well as of the
intransitive verbs indicated.

This use of a verbal infix is a feature of the Chamorro language,
separating it from all languages of Polynesia and Melanesia proper.
Strangely, however, it is also a characteristic of the languages of
the widely remote inhabitants of Madagascar, the Javanese, and the
Khmers of Cambodia, as well as of the nearer Philippine archipelago.
. Examples of the use of verbal infixes in the languages referred

to are

Chamorro, chumule, from the root ciule, carry ;
Tagalog, bumasa from the root éasa, read ;
Malay, pumilizan, from the root pi/iz, choose ;
Javanese, humurud, from the root Zurus, flame ;
Khmer, sam/lap, from the root slap, dead.

Of the common origin of the languages of Polynesia, Mélanesia,
and the Malay archipelago there can be no doubt. Many words

| See American Anthropologist, vol. §, p. 310 (p. 22 of reprint), 1903.
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common to all bear evidence to this fact in the same way as the
words which prove the relationship of the languages of the great
Aryan family. These words are not only names of common objects,
such as sky, fire, fish, bird, but also the names of a number of eco-
nomic plants, such as coconut, sugar-cane, yam, and, as we have
already seen, the personal pronouns and the numerals. The simi-
larity of the grammatical structure of the Chamorro language to
that of the Philippine dialects and of other western idioms shows
that the ancestors of the people of Guam did not accompany the
ancient Polynesians or Melanesians in their exodus, but remained
united with the original stock inhabiting the Malay archipelago and
the Philippines, together with the ancestors of the settlers of Mada-
gascar until the evolution of the grammatical features which now
are common to these people, and of which not a trace is to be found
in the eastern Pacific races. From what has just been said it must
not be inferred that the vocabularies of the languages of Guam and
the Philippines are closely allied. Outside of the primitive words
referred to above, they have little in common.

In the following examples the firstlist includes verbs conjugated
with the infix um ; the second includes verbs having the intransitive
prefix fan, or a syllable like it, which are conjugated without the
infix #m. 1In forming the tenses, the infinitive and the preterite or
past definite of the indicatrve are derived directly from the definite,
or urgent imperative; the present and imperfect of the indicative,.
which may be compared to the progressive form of the English
(‘I am laughing’, or ‘I was laughing’), implying continued action,
are derived from the fndefinite, or suspended imperative.!

A.—Infinitives with um.,

Root RepurLicATED RooT  INFINITIVE PRESENT AND
IMPERATIVE, SUSPENDED IMPERATIVE. AND PRETERITE, IMPERFECT.
laugh, chileg, chdchaleg, chumdleg, chumdchaleg.
weep, tangis, tétarigis, mmdigs, rumdlangis.
lie down, dson, dason, umédson, umdason,
rise, kahiilo, kahithulo, kumakilo, kumahsihulo.
descend, tinog, Hitunog, tumdnog, tumatunog.

1The difference between the two forms of-‘imperative is explained under the heading:
¢« Reduplication’’, American Anthropologist, vol. 6, p. 114 (p. 66 of reprint), 1904.
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g0,

hdnao, hdhanao, humdnao, /amdhanao.

carry, chiile, chiichule, chumaile, (/IUIn’lh’/lIl/e.
stay, sdga, sdsaga, sumdya, sumdsaga.
enter, hdlom, hahalom, humdlom, Jmamdahalom.
go out, hityong, htthuyong, Jumazyong, /lllml';/lll{ah‘g.
swim, ndigo, ndnargo, numaigo, numanango.
lament, ngung, nugung, umsgung, umauugnung.
hide, atog, datog, umatog, umdatog.

blaspheme, cAdtfino, chdchatfino, chumdatfino,  chumdchatfino.

B.—/nfinitives without um.

Root RepurLicATED Roor INFINITIVE PRESRNT AND
IMPERATIVE. SUSPENDED IMPERATIVE. AND PRETERITE. IMPERFECT.
see (intr.) fanli, Sanlilit, manliz, manlilf{. .
read (intr.) fandilai, Jandnaitai, manditaz, mannaitai.
write (intr.) fanige, Saninuge, manige, manunuge.
carry (intr.) faiule, Sadiiule, maiiule, maiiusiule.
sit, Sfatdchong, fatdtachong, matdchong, matdtachong.
~run, Sfaldgo, faldlago, malago, malalago.
arrive, fato, féfato, " madto, mdfato.
go on foot, famokat, Sfamomokat mamoRat. mamomokat.

Examples of the use of verbs with the infix umz:

Hayi tumataitai i lebbloko ?

Who is reading my book ?

Guaho tumataitai. Tumataitai yo. 1 am reading (it).

Hayi kumano i kahet ?

Who ate the orange ?

'St Huan kumano. Kumano si Huan. John ate (it).

Hayi tumaha ¢ hayuko ?

Who cut my wood ?

S7 tata tumaha. Tumaha si tata. Father cut it.

Hayi tumuge ini na katta ?
Tumuge t chéluho.

Who wrote this letter ?
My brother wrote (it).

Hayi chumadchaleg guenao na guma ? Who is laughing in that house?

Chumadchaleg i famaguon.

The children are laughing.

Examples of the use of verbs with the Infinitive :

Malago yo umason.

Munga umason.

Munga yo humanao.

Munga gut humalom.
Munga sumaga si nana.
Sifla yo humuyong ?

Sifia hao sumaga giya hame.

I wish to lie down.

You must not lie down.

I won’t go.

He won’t come in.

Mother will not stay.

May I go out?

You may stay at our house.
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Reduplicated Form with Chamo. — With verbs which take
in the infinitive, the precative chame causes the reduplication of the
accented syllable, as in the present or progressive form. This may
be considered as a progressive form of the infinitive :

Chamo umdason !  Don't lie down! Don't be lying down.
Chamo humdhanao! Don't go! Don't be going. You must not
be going.

Chamo humdkalom ! Do not enter ! Don’t be entering.

Chamo sumdsaga/ Do notstay!  You must not be staying.

17. VerBAL ParTicLEs. — Verbal particles precede the verb and
are united with it enclitically. They indicate person, but they are
quite distinct from the personal pronoun. They are used with all
verbs in the future, whether transitive or intransitive, but are used
in the past and present of transitive verbs only when they have
a definitely indicated object and their action has not before been
referred to. Following are the verbal particles of the Chamorro

language :

Past AND PrEsent.  FUTURE. SINGULAR.
hu- hu- 1st person.
un- un- 2d person.
ha- t- 3d person.

DuaL AND PLURAL
ta- uta- 1st person inclusive.
in- in- 1st person exclusive.
en- en- 2d person.
ha- uha- 3d person.

As in the form of the verb where the infix #m is used, the
preterite indicative of verbs conjugated with prefixed particles is
formed from the definite, or urgent, imperative, and the imperfect
and present from the reduplicated form, which is the indefinite or
suspended imperative. Examples :

Huchule i tikongmo gi gima, 1 carried your hat to the house.
Hulii { lihen magalahe, ~ 1 saw the son of the governor.
Huchuchule i niyog siha, I am or was carrying the coconuts.
Hulilii { guihan gi tipo, 1 see the fish in the well.
Talii i chélumo ni i bachet, We (you and I) saw your brother who
is blind.
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Hafa enao? 77 hutungd, What is that? I do not know (it).

Unlii § tétaho gi lincho, You saw my father in the ranch.
Ulii & tdtémo agupa, He will see your father tomorrow.
Ha/ii nigad i chélumo, He saw your brother yesterday.

In the above examples it will be observed that the verb has a
definitely indicated object and that the action of the verb has not
before been expressed.

Particles used with the Imperative. — It has already been stated
that the definite imperative, second person singular, is the simple
root of the verb. The other persons of the imperative are formed
from the future very much as in the English expressions ‘ she shall
go,” ‘ he shall do it,’ ‘they shall work.” Examples:

Lii ¢ gima ! See the house !

Ui i gima / Let him see the house !
Talii ¢ gz'ma. ! Let us see the house !

Lit i gima ! See ye the house !

Uhaliz ¢ gima / They shall see the house !

18. THE Possessive ForRM OF THE VERB. — As already indi-
cated, person and number are expressed in certain verbs by means
of possessive particles suffixed enclitically to the verb.! The pre-
terite or past definite tense is formed directly from the definite
imperative, or primitive form of the verb, and the present or
imperfect has the reduplicated form. Examples: '

Hafa ilégiia, What did he say? What said he ?

Hafa iléleg fia, What is he saying? What was he saying?
lleg mame, We said, we did say.

Ileg mamame, We are saying, we were saying.

In this form of the verb the reduplication takes place not neces-
sarily in the root of the verb, but in the accented sleable of the
new word formed by combining enclitically the possessive suffix
with the root. In verbs denoting mental action, as already stated,
the effect of reduplicating the verb would be to weaken its mean-
ing ; so that with the verb malago, for instance, the unreduplicated
form is used in the present as well as in the past tense: Hafa mala-
gémo? What do you wish? or, what did you wish? Gadko, I
prefer. Hinasoko, I think.

1.See Am. Antk., vol. §, p. 513 (p. 30 of reprint), 1903.
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The use of this form of the verb may be compared to that of
the Polynesian dialects, in which a common form of expression is,
«What is your wishing?’' — Hawaiian, Heaha kou makcmake ?
Aole ona manao ¢ hele. *None his wishing to go.” ‘He did not
wish to go.’

19. THE Passive Voice. — To express the passive voice, when
the agent is singular, the particle in must be inserted before the first
vowel of the verb. This has the effect of changing the vowel a to
a, o to ¢, and  to 7, as in the formation of abstract nouns. Thus,
from gote, seize, we have giné#, to be seized by some one.

When the agent of the action is not expressed, or is plural, the
passive voice is indicated by prefixing the particle ma to the verb.
Thus, from gite, we have magote, to be seized by more than one,
or simply *seized,” without expressing the agent.

The present and imperfect tenses are formed by reduplication as
in the other forms of the verb ; ‘as, ginéte yo nu ¢ ldhe, 1 was seized
by the man ; ginegéte yo nu i chélumo, I am (or was) being seized
by your brother ; magote yo nu i ldlake, 1 was seized by the men ;
Magogote yo uu i manelumo, I am (or was) being seized by your
brothers.

The passive voice cannot be used if the agent is of the first or
the second person, or if the subject of the verb is of the first person
and the agent is of the singular or dual number unless the agent is
without article, adjective, or preposition. Thus it is proper. to trans-
late by the passive voice, ‘I was stung by a wasp’ (/naka yo sasata),
‘We were stung by mosquitos’ (Manmaaka ham fiamo). But the
sentence ‘I was stung by that big centipede ' must be rendered in
Chamorro ‘ That big centipede stung me’; and ‘ The berries were
picked by me’ must be translated ‘I picked the berries.’” Other
examples :

Finanague si Hosé as Pedro, Joseph was taught by Peter. (Agent

singular.)
Mafanian Hosé Palomoi pale  The priest who taught me was called
ni ¢ fumague yj, José Palomo. (Agent not specified.)
Binaba hao as Tata, Thou wert whipped by Father. (Agent
singular.) |
Mamofea si Eliseo nu megae  Elisha was ridiculed by many boys.

na _famagion. (Agent plural.)
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Manmaakude hamyo nu i Ye were aided by your-fellow-country-
manachataotaomiyo. men. (Verb and agent plural.)

20. MopE. As we have seen, inflections are made by means of
reduplication and by the addition of prefixes, infixes, and suffixes.
Though not corresponding to the grammatical structure of the
Aryan group of languages, the Chamorro verbs may be considered
to have four modes, the imperative, infinitive, indicative, and

conditional.
IMPERATIVE MODE

There are two imperatives, the definite or urgent, which is the
simple root of the verb, and the indefinite or suspended, which is
the reduplicated form of the root. The definite imperative ex-
presses.a command which is urgent and is expected to be obeyed
immediately, as Hanao/ Go! The indefinite or suspended im-
perative expresses a command, request, or exhortation, which is
not expected to be obeyed forthwith ; as ckdchaleg/ laugh (and
the world laughs with you) ; domag, bathe (as when a doctor ad-
vises a patient).’ The second person of the imperative is the same
in the singular and plural. The third person of the imperative is
similar to the third person singular and plural of the future, as,
u/zz, let him see, or he shall see; uha/si, let them see, or they
shall see. The first person plural is similar to that of the preterite
and present, as, talii, let us see. An interesting feature of the
Chamorro is the use of an auxiliary with the first person plural of
the imperative, recalling the Hebrew form, as, NVi/z talii / O come
let us see! The negative imperative is expressed by the preca-
tive chamto, do not, before the reduplicated, or suspended impera-
tive. Examples :

Chamo fatdtachong ! Do not sit down !
Chamo kahiihulo ! Do not get up ! -
Chamo famomokat ! Do not go on foot !
Chamo faldlago ! Do not run!

Chamo falagisdsadog ! Don’t go-to-the-river !
Chamo famtmuno ! Thou shalt not kill !
Chamo fandddage ! Thou shalt not lie !

11t may also be considered in the light of a ptogressive form of the imperative, as
‘be laughing,’ ¢be bathing’; or as an exhortation to perform an habitual act, as laugh

and grow fat,” ¢bathe frequently.’
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If the verb take the infix #m in the infinitive, the reduplicated
form, with this particle before the first vowel (as in the present, or
imperfect), follows the precative; as, chamo wumdason, do not lie
down ; chamo humahanao, do not go.

Some imperative phrases follow :

Halom !

Chamo kahsihulo !
Fatachong !

Fatachong gi fionho,
Ginem ini na tuba,
Chamo gumiginem i tiba pago,
Giginem gin homlo hao,
Maila tafanoo chokolate,
Maila ya unchockho,

Nihi tafalag-i-halom-tano,
Zafanf; flores,

Nangga !

Ekungog ayu na aga,
Atan enao na sasata,
Adake !

Za-agang st Luis,
Za-fanagang,

Pakaka !

Chamo damam !

Gusi magi !

Come in!

Do not rise !

Sit down !

Sit in my proximity (near me).
Drink this toddy.

Do not drink the toddy now.
Drink (it) when you are well.
Come, let us make some chocolate.
Come and you eat.

Come, let-us-go-to-the-woods.
Let us pick flowers.

Wait !

Listen to that crow.

Look at that wasp.

Take care!

Let us call Louis (transitive).
Let us call (intransiive).

Be silent !

Don’t tarry !

Hurry hither !

INFINITIVE MODE

All transitive verbs form their infinitive by inserting the particle
um before the first vowel of the primitive root, or definite impera-

tive. Examples:

DEFINITE IMPERATIVE

chule, carry ;
nde, give ;
taitai, read ;
fuge, write ;
Jahan, buy ;

INFINITIVE
chumule, to carry. :
numde, to give.
fumaitai, to read.
fumuge, to write,
Jumakan, to buy,

Some intransitive verbs form their infinitive in the same manner :
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chaleg, laugh ; chumaleg, to laugh.

lafigis, weep ; fumaigis, to weep.

na#igo, swim ; numasigo, to swim.

All intransitive verbs beginning with fan or the syllable fa in
the imperative, and all transitive verbs with an indefinite object
taking fan in the imperative, change the prefix to man or ma in
the infinitive :

fazsiule, carry (intr.); masule, to carry.

fannde, give (intr.); mannde, to give.

fanaistaz, read, or pray; mana:zaz, to read, or pray.
fanuge, write (intr.) ; manxge, to write.

falago, run ; malago, to run.

fatachong, sit down ; matachong, to sit down.
fackocho, work (intr.); machocho, to work.

INDICATIVE MODE

21. FormaTioN oF TENsEs. — From the Definite or Urgent Im-
~ perative, which is the simple root, are formed the Preterite or Past
Definite of the Indicative Mode, and the Definite future of all verbs
except those having the prefix fan, or a similar syllable, in the im-
perative.

From the Indefinite or Suspended Imperative, which is the re-
duplicated form of the root, are formed the Imperfect, Present and
Indefinite Future. These forms may be considered as like the
Progressive form in the English ‘I was seeing,” ‘I am seeing,’ ‘1
shall be seeing.” The Anterior Pluperfect or Past Perfect of the
Indicative is like the preterité¢, preceded or followed by the verbs
monhayar and magpo (‘to have finished’ ), or by the word yesta
derived from the Spanish ya estd, it is done. Examples:

Definite imperative, Lz, See ! Indefinite imperative, Li/i7, See.
Preterite, Ha/iz, He did see. Present or imperfect, Ha/s/sz, He is
seeing, he was seeing.
Definite future, UZ7, He will see.  Indefinite future, UZZ7, He will be
| seeing.
Asieriovior,f Monhayan hais; } He had seen ; he had finished seeing.'

Pluperfect Ha/:7 magpd,

! Like the Spanish acabé [de] ver.
| 79



Past Time. — As in many Oceanic languages, past time is fre-
quently expressed by means of adverbs, Time fully past is indi-
cated by Aagas, formerly, or the English ‘used to’; time recently
past by gvwe, translated in English by ‘to have just’ and in French
by venir de,; time definitely past by monkan, which corresponds to
the German schon ; and time already past at some past period by
monkayan or magpé, which may be supposed to correspond to the
Spanish acabar de, ‘to have finished some act in past time.” The
reduplicated form of the verb used in connection with past time
expresses continuous or progressive action, something happening at
the same time that another past event took place; it is therefore
sometimes called the “ copresent,” and is expressed by the * imper-
fect” of the Latin languages. Examples:

Hagas Zapitan hao, You were captain (Formerly you
were a captain).
Hagas mato yo Manila, I have been to Manila(not recently).
Gine Aulii si Nana, I have just seen Mother (Je viens de
: voir ma meére).
Gine malafigo yé, I have been sick (recently).
Monhan'® ‘alagse i chiminazia Already he sewed hisshirt yesterday.
nigab,

Monhayan %ao chumocho nigab- You had finished dining day before
#ia, anac mato st Magalahe yesterday when the Governor ar-
giva hamyo.? rived at your home.

22. PErsoN AND NumBER. — It has been shown under the pro-
noun that there are two forms for the first person plural, one
including the person addressed and the other excluding him. The
first may be thought of as ‘you and I°, the second as ¢ they and 1.’

Transitive verbs with a definite object have no distinct form for
indicating the dual number. Intransitive verbs indicate the dual by
using the plural pronouns with the singular form of the verb, while
they prefix to the verb the plural particle man, to indicate that the
subject is plural. Thus we have the intransitive verbs :

Singular: Zumunog yo, 1 descended (from funog, descend).
Manlii yo, I saw (from /7, see).

1German, E7 kat schon gestern sein Hemd gendht, ’
% Giya hamyo = French chez vous.

80



Dual : Tumunog hit, = We descended (thou and I);
Tumunog ham, We descended (he and I).
Manlii hit, We saw (thou and I) ;
Manlis ham, We saw (he and I).

Plural:  Manunog' hit, We descended (ye and I) ;
Manunog ham, We descended (they and I).
Manmanlit hit, We saw (ye and I) ;
Manmanlii ham, We saw (they and I).

Verbs in the passive voice form the plural like intransitive verbs

and adjectives :

Singular: Ginéte yo, I was seized (from gote, agent
singular) ;
Magéte yo, I was seized (agent plural, or
: not indicated).
Plural:  Manginéte hit, We were seized (you and I;
agent singular) ;
Manmagite hit, We were seized (you and I;

agent plural or not indicated).

23. ForMs OF THE VERB. — A single verb may assume various
forms and be conjugated in various ways, according to the sense in
which it is used. Thus it may be transitive with a definite object
or intransitive ; used for the first time or used again after its action
has been referred to ; passive with a single agent or passive with the
agent plural or not indicated ; or it may be causative active or cau-
sative passive. Moreover, the verb may be used in its primitive form,
which in general expresses some definite or precise exaction, or in
a reduplicated form, which in general expresses a continuous pro-
gressive, repeated or vague action. Examples with the verb /4, see :

Primitive root (definite imperative), %7, see (object definite).

Reduplicated root (indefinite imperative), li/s7, be seeing.

Infinitive (with infix #»), /ums, to see.

Intransitive form, imperative, Fan/i. See! (object indefinite.)

Intransitive form, infinitive, man/:z, to see.

Passive form with singular agent, /in:%, seen (by some one).

\
1 When the plural preﬁx is used with words beginning with ¢ this initial letter is
eliminated, See Am. Anth., vol. 5, 1903, P- 303 (p 15 of reprint), for rules govern-
ing the modification of initial letters.

81



Passive form with plural agent, ma/i, seen.

Causative form (with prefix #a), na/z, make see, or ‘show' (some-
body).

Causative passive form, nama/i, cause to be seen, ¢ display’ (some-
thing).

24. ConjucaTions. — Following are given the various conju-
gations of Chamorro verbs:

The FIRST FORM, in which particles ar¢ prefixed to the verb to
indicate person and number, is used in the case of transitive verbs
with a definite object, when the action of the verd has not before been
referred to.

The secoND FORM, in which the particle um is infixed into the
body of the verb, and person and number are indicated by distinct
pronouns, isused with transitive verbs #e action of which )ias already
been referred to.

The THIRD FORM, in which the verb is preceded by the intransi-
tive particle fan, is used with transitive verbs without a definitely
specified object and with verbs used intransitively.

The FOURTH FORM, in which the verb is essentially intransitive
and takes the infix um in the infinitive, is used where the intransi-
tive prefix fan is not used.

The FIFTH FoRrM, in which the verb has neither the prefix fan
nor the infix-um, is used with certain neuter verbs.

The sixTH ForM, in which possessive pronominal suffixes are
used to indicate person and number, may be called the possessive
Jform of conjugation. With certain verbs it is always used in the
present and past of the indicative. With other verbs it is generally
used only when the sentence is interrogative after the pronoun
hafa, what. With the precative chamo it is used in the impera-
tive.

The SEVENTH FORM, in which the verb takes the 7zfix in or the
prefix ma, is used with verbs in the passive voice.

The EIGHTH FORM, in which the verb has the prefix nd, is used
with causative verbs.

25. First ForM oF CoNjucaTION: Verbal Prefixes.— This form
is used when the verb is transitive with a definitely indicated ob-
ject and the action has not before been referred to.
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IMPERATIVE MODE

DEFINITE INDEFINITE
SINGULAR
Lii, See (thou)! Li/ii, Be seeing.
U/, Let him see ! U/i/ii, Let him be seeing. 3
DUAL AND PLURAL

Taliz, Let us see !! Tali/ii, Let us be seeing.
Lii, See (ye)! Li/i, Be ye seeing.
Uha/is, Let him see ! Uha/i/ii, He shall be seeing.

INDICATIVE MODE
PAsT DEFINITE, OR PRETERITE TENSE
SINGULAR
Guaho hulii { gima, 1 saw the house, I did see the house.’
Hago unlii { gima, Thou sawest the house, Thou didst see the house.
Guiya halii i gima, He saw the house, He did see the house.

DUAL AND PLURAL
Hita talii { gima, We saw the house, We did see the house (incl.).
Hame enlii i gima, We saw the house, We did see the house (excl.).
Hamyo inlii i gima, You saw the house, You did see the house.
Stha halii { gima  They saw the house, They did see the house.

PRESENT AND IMPERFECT

SINGULAR
Guaho Wulilii ¢ gima-mo, I see your house, I am (or was) see-
ing your house.
Hago unlilii ¢ tdsi, Thou seest (art seeing, or wert see-
ing) the sea.
Guiya halilii 7 chilan, He sees (is seeing, or was seeing)
the road.

DUAL AND PLURAL

Hita talilii i gima-yuus, We (you and I) see (or were see-
seeing) the church.

1To express the first person plural or dual of the imperative, the verb is often pre-
ceded bythe interjection or expletive n:%¢, as NiAi talii! which may be rendered ¢O come
let us see !’

2In this form the personal pronouns are expressed only when the subject is emphatic,
When no confusion is probable the pronoun is omitted.
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Hame inlilii { galaide, We (he or they and I) see (or were
seeing) the canoe.

Hamyo inlilii ¢ sddog, You see (or were seeing) the river.
Stha halil/ii 1 egsé, They see (or were seeing) the hill.

ANTERIOR OR PLUPERFECT
SINGULAR
Monhayan hu/i or magpd Au/7, I bad finished seeing.’

Monhayan un/: or magpd unZz, Thou hadst finished seeing.
Monhayan ha/i or magpd haZz, He had finished seeing.

DUAL AND PLURAL

Monhayan ta’i or magpd taZ7, = We had finished seeing (incl.).
Monhayan inZ or magpd ins7, ~ We had finished seeing (excl.).
Monhayan en/ or magpd en/iz,  You had finished seeing.
Monhayan ha/: magpd ha/i, They had finished seeing.

FUTURE TENSE

DEFINITE INDEFINITE OR VAGUE
SINGULAR ;
Hulii i gima, I shall see the house; huli/i; ¢ gima.
Un/ii { ;ima, Thou wilt see the house ;  unli/iy 7 gima.
Uki i gima, He will see the house ; uli/iz ¢ gima.

DUAL AND PLURAL ! ;
Utalii i gima, We shall see the house ;  utali/iz 7 gima.
In/i i gima, We shall see the house ;  inli/if 7 gima.
Enli { gima, You will see the house;  enli/i7 7 gima.
Uha/ii i gima,  They will see the house; uhalili 7 gima.

From the above forms it will be seen that the future resembles
the preterite and imperfect tense forms except in the third person
singular and plural and the first person plural inclusive, all of which
have the prefix u. If the subject is emphatic the personal pronouns
are used.

26. SEcoND Form oF CoNJuGATION : Verbal Infix um. — Action
of verb already referred to, as in answer to a question, Hay: lumii
t aga? Who saw the crow?

In the same way the adverb kagas (formerly) may be used to express past time ;
hagas hulii i titamo, 1 formerly saw your father.
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INDICATIVE MODE

PRETERITE OR PAST DEFINITE

SINGULAR

Hayi amii ¢ dga? Who saw the crow?
Guaho lumii 1 dga, _ I saw the crow.

Hago umii 1 dga, Thou sawest the crow.
Guiya lamii § dga, He saw the crow.

: DUAL AND PLURAL
Hita lamii ¢ dga, We (incl.) saw the crow.

Hame ami7 ¢ dyga, We (excl.) saw the crow.
Hamyo lumii { dga, You saw the crow.
Stha lamii ¢ dga, They saw the crow.

INDICATIVE PRESENT OR PROGRESSIVE

SINGULAR
Hay: amilit yuhe na modong ? Who sees yonder ship ?
Guaho lmilit yuhe na modong, I see yonder ship.
Hago lamilii yuhe na modong, Thou seest yonder ship.
Guiya lamilii yuhe na modong, He sees yonder ship.

, DUAL AND PLURAL
Hita milii yuhe na modong, We see yonder ship.
Hame lmilii yuhe na modong, We see yonder ship.
Hamyo lamilii yuhe na modong, - You see yonder ship.
Sitha tamilii yuhe na modong, They see yonder ship.

Flrruﬁr: TENSE
The future tense is identical with that of the preceding form.

27. Tuirp ForM oF ConjucaTion : Intransitive Prefix fan. —
Object of the verb indefinite or lacking.

IMPERATIVE MODE

DEFINITE INDEFINITE
SINGULAR
Fan/ii, See; Fan/i/ii, Be seeing. :
UfanZi, Let him see ; Uan/iZii, Let him be seeing.
DUAL
Zafan/ii ; Let us two see ; Zafanli/ii, Let us two be seeing.
Fan/iz, See ye (two) ; Fan/i/iz, Be ye (two) seeing.

Ukhafanlis, Let the twosee ;  UhafanliZii, Let the two be seeing.
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PLURAL
Tafanmanlii, Let us see; Tafanmanlilii, Let us be seeing.
Fanman/ii, See ye ; Fanmanliii, Be ye seeing.
Ufanman/si, Let themsee ;  Ufanman/iZii, They shall be seeing.
INDICATIVE MODE
PRETERITE OR PAST DEFINITE
SINGULAR

Man/it yo, I saw ; Man/it yo guihan stha, I saw fishes.

Man/ii sao, Thou sawest ; Man/ii hao guma, Thou sawest a
| house.
Man/ii gui, He saw ; Man/ii gui aga, He saw a crow.
DUAL
Man/i hit, We (two) saw  Manli kit pution siha, We (two) saw
(incl.); stars.
Man/ii ham, We (two) saw  Man/i ham hanom, We (two) saw
(excl.); water.
Man’i; hamyo, You (two) saw ;  Man/ii kamyo aniti, You (two) saw
a ghost.
Man/ii stha, They (two) saw ; Man/:; sika halito, They (two) saw a
shark.
PLURAL
Manmanlii hit, We saw ; Manman/lii kit modong, We saw a ship.
Manmanlii ham, We saw ; Manmanlii ham tuba, We saw some
| toddy.
Manmanlii hamyo, You saw ; Manmanlii hamyo lalake, You saw
some men.
Manmanlii siha, They saw ; Manmanlii siha maniake, They saw

thieves.

PRESENT AND IMPERFECT
SINGULAR
Man/ilii ys, 1 see; Man/ilii y6 megae na pution, 1 see many stars.
Man/i/ii kao, thou seest ; Man/iii hao babue, Thou seest a pig.
Man/ilii gui, he sees;  Man/ilii gui manog, He sees a chicken.

DUAL
Man/i/i7 hit, We (two) see (incl.) or were seeing.
Man/i/it ham, We (two) see (excl.) or were seeing.
Man/i/is hamyo, You (two) see, or were seeing. -
Man/i/ii sika, They (two) see, or were seeing.
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PLURAL

We see, or we were seeing.
We see, or we were seeing.
You see, or you were seeing.
They see, or they were seeing.

Manmanl/ilii hit,
Manmanlilii ham,
Manman/ilic haymo,
Manmanlilit siha,

FuTurE TENSE

DEFINITE INDEFINITE

SINGULAR
Hufanl/i/ii, 1 shall be seeing.
Urfanlilii, Thou wilt be seeing.
URan/ilii, He will be seeing.

Hufan/ii, 1 shall see ;
Unfan/ii, thou wilt see ;
Utan/ii, He will see;
DUAL
Utafanli/ii, we two shall be seeing.
Infanl/ilii, we two shall be seeing.
Enfanlilii, ye two will be seeing.
Uhafanl/ilii, they two will be seeing.

Utafan/ii, we two shall see;
Infan/ii, we two shall see;
Enfanlii, ye two will see ;
Uhafanliz, they two will see ;

PLURAL
Utafanman/ilii we shall be seeing.
Infanman/i/ii, we shall be seeing.
- Enfanman/i/iz, ye will be seeing.
Uhafanman/ilii, they will be seeing.

Utafanman/ii,! we shall see ;
Infanman/ii, we shall see ;
Enfanman/ii, ye will see ;
Uhafanman/ii, they will see

Verbs Belonging -to this Conjugation. —In addition to verbs
which are primitively transitive, and which take the intransitive pre-
fix fan when their object is wanting or is not specified definitely,
there are certain verbs beginning with the syllable /2 which follow
this form of conjugation. Examples:

Fatachong, Sit down ! Falago, Run!

Uftatachong, Let him sit down ;
Tafatackong, Let us (two) sit;
Zafanmatachong, Letussitdown ;
Ufanmatachong, 1.et them sit down ;
Masachong ¥4, 1 sat down ;
Mavsachong hit, We (two) sat down ; 3
Manmatachong hit, We sat down ;
Matdtachong yo, 1 am sitting ;

Ufalago, Let him run (or go).
Tafalago, Let us (two) run.
Zafarnmalago, Let us run.
Ufanmalago, let them run.
Ma/ago ys, I ran,

Ma/ago kit, We (two) ran.
Manmalago hit, We ran.
Malélago y5, I am running,

11In the plural forms.the particle maz is the intransitive particle preceding the root ;
the particle preceding this (fe~ in the future and imperative, and ma» in the past and

Present) is the plural prefix.

AM, ANTH., N. S., 6—34
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Hufalage, 1 shall run,
Ufalage, He will nn,
Urafanmalage, We shall run,

Awfamckeng, | shall sit down
Utarackeng, He will sit down
Uiafanmatacheng, We shall sit;

Chame fasdtackong, Don't sit Chame faldlage, Don't run,

Qe mlh;‘~h¢m~‘¢-’ May ] sit? Srha ‘W‘ U\l]d\{“(’, hhy I ran?

Siva Anfaracheng, Is it possible that  Sika hufalage, 1s it possible that I‘
I shall sit? shall run ?

Munga masackong, Youmust not sit  Mwnga malago, You must not run,

down;
Munga 8 matackeng, 1 donot wish  Munga v malage, 1 do not wish to

to sit; run,

28. Fourtn Form or ConjugaTion : Intransitives with Infix
um, — To illustrate this conjugation I shall take the verb maog;,
descend ; infinitive fumurog, to descend,

IMPERATIVE MODE

DEFINITE INDEFINITR
SINGULAR
Tuneg, Descend ; Tutenog, Be descending,
Utuneg, Let him descend ; Utitunog, Let him be deseending.
DUAL
Tatunog, Let us two descend ; Tatitunog, Let us two be descending.
Tinog, Descend ye two ; Titinog, Be ye two descending.
Uhatunog, Let the two descend;  Uhatifunog, Let us two be descend-
ing.
PLURAL _
Tuafanunog, Let us descend ; Tafanitunog, Let us be descending.
Fanunog, Descend ye ; Fanitunog, Be ye descending.
Uhafanunog, Let them descend ;  Ukafanitunog, They shall be de-
scending.

INDICATIVE MODE

PRETERITE PRESENT OR IMPERFECT:
SINGULAR
Tumunog yé, 1 descended ; Tumitunog yé, I am (or was) de-
scending.
Tumunog hao, Thou descendedst; Zumdisunog hao, Thou art descend-
ing.

Tumunog gui, He descended ; Tumstunog gui, He is descending.
88 |



DUAL
Tumunog Ait, We two descended ;  7umditunoy hit, we two are de.

scending.
Tumunog ham, We two descended ; 7umdatunogy ham, we two are de-
scending.
Tumunoy hamyo, Ye two de- Tumituncy hamyo, Ye two are de-
scended ; scending.
Tumunog siha, They two de- Zumituney siha, They two are de-
scended ; scending.
| PLURAL
Manunog' hit, We descended ; Manititunoy hit, We are descending.
Manunog ham, We descended ; Mansitunog ham, We are descending.
Manunoy hamyo, You descended ;  Mandituneg hamyo, You are descend-
ing.
Manunog sitha, They descended ;  Manitunog sika, They are descend-
ing.
Furure TENSE
DEFINITE INDEFINITE
SINGULAR
Hutunog, 1 shall descend ; Hutrtunog, 1 shall be descending.
Untunog, Thou wilt descend ; Untitunog, Thou wilt be descending.
Utunog, He will descend ; Utiitunog, He will be descending.
. . DUAL
Utatunog, We two shall descend ;  Utatitunog, We two shall be descend-
‘ ing.
Intinog, We two shall descend ; Intitinog, We two shall be descending.
Entinog, Ye two will descend ; Entitinog, Ye two will be descending.
Uhatunog, They two will descend ; Uhatiitunog, They two will be de-
scending.
PLURAL
Utafanunog,' We shall descend ; Utafanitunog, We shall be descend-
\ ing.
Infanunog, We shall descend ; Infandtunog, We shall be descending.

LEnfanunog, They will descend ; Enfanitunog,Youwill be descending.

Uhafanunog, They will descend ; Uhafanitunog, They will be descend-
ing.

1'When the plural prefix ( fan in the future and man in the past and present’ indi-
cative) precedes a root beginning with # this initial letter is eliminated, according to the
rule given for the plural of adjectives, vol. 5, 1903, p. 303 (p. 15 of reprint).
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29. Firth Form oF ConjucaTion: Neuter Verbs without
Infix. — Verbs of this kind are conjugated like the preceding,
but do not take the infix #m in the infinitive and past and present

of the indicative. As an illustration I shall take the verb dasnak,

fall.
IMPERATIVE MODE

DEFINITE INDEFINITE
SINGULAR
Basnak, Fall ; Babasnak, Be falling.
Ubasnak, Let him fall ; Ubdbasnak, Let him be falling.
DUAL
Tabasnak, Let us two fall ; Tabdbasnak, Let us two be falling.
Basnak hamyo, Fall ye two ; Bibasnak hamyo, Be ye (two) fall-
ing.
Uhabasnak, Let the two fall ; Uhabdabasnak, Let the two be falling.
PLURAL :
Tafanbasnak, Let us fall ; Tafanbibasnak, Let us two be fall-
, ing.
Fanbasnak, Fall ye; Fanbabasnak, Be falling.
Uhafanbasnak, Let them fall ; Uhafanbibasnak, Let them be fall-
ing.

INDICATIVE MODE

PRETERITE PRESENT AND IMPERFECT
SINGULAR
Basnak ys, 1 fell ; Babasnak y5, I am (or was) falling.
Basnak hao, You fell Bibasnak hao, You are (or were)
: falling.
Basnak gui, He fell ; Bibasnak gui, He falls, or was fall-
ing. '
DUAL
Basnak hit, We (two) fell ; Bdbasnak hit, We two are (or were)
falling.
Basnak ham, We (two) fell ; Babasnak ham, We two. are (or

: were) falling.
Basnak hamyo, You (two) fell ; Bdibasnak hamyo, You fall, or were
falling.
Basnak siha, They (two) fell ; Bdbasnak stha, They fall, or were
falling, :
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PLURAL
Manbasnak hit, We fell, or did fall ; Manbdbasnak hit, We fall, or were

falling.

Manbasnak ham, We fell, or did fall ; Manbdbasnak ham, We fall, or were
falling.

Manbasnak hamyo, You fell ; Manbibasnak hamyo, You fall, or
were falling.

Manbasnatk siha, They fell ; Manbdbasnak siha, They fall, or

were falling.

The future tenses and the other parts are like those of the pre-
ceding verb. In the plural of the future and imperative the syllable
JSan is the plural and not the intransitive particle.

INFINITIVE MODE

SINGULAR AND DUAL PLURAL
basnak, to fall. manbasnak, to fall.

30. SixtH ForM oF ConjucaTion: Possessive Suffixes. —This
form is used in common forms of expression with certain verbs in
the present and past of the indicative mode ; it is the usual form of
all verbs after the interrogative hafa, ‘ what,” many of which take
the infix in, as in the case of a derivative noun.

Kano, eat (trans.) Alog, say (trans.).
IMPERATIVE MODE
DEFINITE INDEFINITE DEFINITE INDEFINITE
SINGULAR SINGULAR
Kano, Kakano, Eat. Alog, Aalog, Say.
Ukano, Ukalkano, Let him eat.  Ualog, Udalog, Let him say.
DUAL AND PLURAL DUAL AND PLURAL
Takano, ZTakdkano, Let us eat. Taalog, Tadalog, Let us say. -
Kano, Kakano, Eat. Alog, Aalog, Say ye.

Uhakano, Uhakdkano, Let 'them_ eat. Unhaalog, Uhadalog, They shall say.

INDICATIVE MODE
PasT DEFINITE OR PRETERITE
SINGULAR
Hafa kinansho, What did I eat?  Z/gko, I said, I did say.
Hafa kinansmo, What did you eat? /Zgmo, Thou saidst, thou didst say.
Hafa kinagnofia, What did he eat? J/Zgfia, He said, he did say.
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DUAL AND PLURAL

Hafa dnanansta, What did we eat? /Zgta, We said, we did say.

Hafa Mnanomame, What did we //cgmame, We said, we did say.
eat?

Hafa knanomiyo ? What did you ZZegmiyo, You said, you dld say.
eat?

Hafa Hnanofitha, What did they  J/gfiiha, They said, they did say.

eat?
PRESENT AND IMPERFECT

SINGULAR

Hafa kinanonoho, What am I eat- Jlélegko, He says, he was saying.
ing?

Hafa kinanénomo, What are you Ji/egmo, You say, you were saying.
eating ?

Hafa kinanénoia, What is he eat- Jllegfia, He says, he was saying.
ing?

DUAL AND PLURAL

Hafa kinanonota, What are we eat- /Jlélegta, We say, we were saying.
ing?

Hafa kinanomfmame, What are we Jlegmémame, We say, we were

eating ? saying. :
Hafa kinanomimiyo, What are ye /legmimiyo, Ye say, ye were say-
eating ? ing.
Hafa kinanofiifilha, What are they Jlegfiifiiha, They say, they were
eating ? saying.
FUTURE
SINGULAR

Hafa hukano, What shall I eat? Hualog, 1 shall say.
Hafa unkano, What will you eat?  Unalog, You will say.
Hafa ukano, What will he eat? Ualog, He will say.

DUAL AND PLURAL
Hafa utakano, What shall we eat?  Utaalog, We shall say.
Hafa inkino, What shall we eat?  Indlog, We shall say.
Hafa enkino, What will you eat?  Endlog, You will say.
Hafa uhakano, What will they eat? Uhaalog, They will say.

It will be seen in the above examples that the present and
imperfect are formed by reduplicating the accented syllable (the
penult) of the preterite.
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Verbs Belonging to this Conjugation. — There are certain verbs
which are used only with possessive suffixes. Among them are
yaho, 1 like; gdoko or gdndiko, 1 prefer; hindsoko, 1 think or
imagine ; pinéloko, 1 thought, 1 believed; chdmo, don’t.

Yaho, 7 /like.
PRESENT PasT FUTURE
SINGULAR
Yaho, I like ; Hagas yaho, 1 used to like;  Uyaho, I shall like.

Yamo, thou likest ; Hagas yamo, You used to like ; Uyamo, You will like.
Vafia, he likes;  Hagas yafia, He used to like ; Uyafia, He will like.

DUAL AND PLURAL

Yata, We like; Hagas yata, We used Uyata, We shall like.
to like ;

Yanmame, We like ; Hagas yanmame, We Uyanmame, We shall
used to like; like.

Yanmiyo, You like ; Hagas yanmiyo, You Uyanmiyoe, You will
used to like; like.

Yaniliha, They like;  Hagas yanfiiha, They Uyanfiiha, They will
used to like; like.

Instead of kagas for the past, #aya may be used before the verb
or after, and estada, derived from the Spanish, is also used. To
denote time recently past gine is placed before the verb; as gine
kayo, 1 have liked.

' Gaoko, or gafiako, I prefer, or ‘like better; and hinasdko, I
~ imagine, or think to be, are conjugated like the preceding. The
effect of reduplication would be to weaken the force of the verbs ;
as, Aindsosoko, 1 have a faint impression, I am inclined to think.

Pinéldko, 7 supposed.

PAsT PRESENT FuTure
SINGULAR'
Pinéloko, 1 supposed ;  Pinéloloko, I suppose ;  Upinéloko, I shall sup-
ose.

Pinélomo, You supposed; Pinélslomo, you sup- ({::'ﬂélomo, You will
pose; _ Suppose.

_Pinélofia, He supposed ; Pinélololia, He supposes ; Upinélofia, He will

suppose.
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DUAL AND PLURAL
Pinélota, We supposed ; Pinélolota, We suppose ; Upinélota, We shall

suppose.
Pinélonmame, We sup- Pinélonmadmame, We Upinélonmame, We
posed ; suppose ; shall suppose.
Pinélonmiyo, You sup- Pinélonmimiyo, You sup- Upinélomiyo, You
posed ; pose ; will suppose.
Pinélonfiiha, They sup- Pinéloniiifiiha, they sup- Upinéloniliha, They
posed ; pose ; will suppose.

Chdmo, Don't! Refrain from !
This verb is used chiefly in the direct imperative, second person;
it may, however, be used in all the persons.

SINGULAR
Chiého, Let me not ; let me refrain from.
Chamo, Do not; you must not.
Chaiia, Let him not ; let him refrain from.

DUAL AND PLURAL

Chata, Let us not, do not let us, let us refrain.

Chimame, Let us not, we must not, let us refrain.

Chamiyo, Do not, ye must not, refrain.

Chaiiiha, Let them not, they must not, let them refrain. \

This verb is used only in the definite imperative or after a verb
expressing a command, entreaty, or request. When followed by an
intransitive verb that does not take the infix um, the latter is in the
indefinite or suspended impeérative, as —

Fatachong, Sit down ; Chamo fatdtachong, Do not sit down.

Famokat, Walk ; Chamo famémokat, Do not walk.

Falagisadog, Go-to-the-river ; Chamo falagisdésadog, Don’t go-to-
the-river. :

When the verb is one which takes um in the infinitive, this infix
is inserted before the first vowel of the reduplicated verb, as —

Ason, Lie down; Chamo umdason, Don’t lie down.

Tunog, Descend ; Chamo tumdtunog, Do not descend.

Saga, Stay ; Chamo sumésaga, Do not stay, stay
not.
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Halom, enter ; Chamo iumdhalom, Dp not enter.

Chaleg, laugh ; Chamo chumdchaleg, Do not laugh,
refrain from laughing.

Tangis, weep ; Chamo tumdgtangis, Do not weep,
weep not.

In the dual ckamo becomes c/iamiyo. It is used with the in-
definite imperative of the reduplicated verb with the infix um; as
chamiyo fatitinas, or chamiyo fumatitinas, do not do (that); chamiyo
hahanao, or chamiyo lhumahanao, do not (you two) go. In the
plural the governed verb must be in the second person plural of
the indefinite imperative ; as, ckamiyo fankihanao, go ye not.

Some further examples of the use of chamo follow :

Ina yo ya chaho matitompo, Light me that I may not stumble.
Chaila fumahuhulo, or Chafla
kahihulo, I.et him not go up.
Chaiia fatatachong, Let him not sit down ; don’t let him
be seated.
llegiia na chaho fatitachong, He said that I must not sit down.
Manago nu chata fatitachong, He commanded that we (two) must

- not sit down.
Maligo nu chamame fanmalita-

chong, He wishes that we do not sit down.
Hatago si Magalahe nu chata fan- The Governor commands that we
matdtachong, do not sit down.

31. SEVENTH ForM oF CONJUGATION: Verd im the Passive
Voice. — If the agent is singular and is indicated, the passive voice
is formed by infixing the particle in before the first vowel of the
verb. If the agentis plural or is not indicated, the passive voice
is formed by prefixing the particle ma. For an example I take
the verb gdote, seize, which becomes ginéte by the insertion of the
particle z7z, the vowel 4 being modified as already shown under
abstract nouns; and magote by the prefixing of the particle 7a.

Ginéte 77 ée seized [by some one).
INDICATIVE MODE

PRETERITE PRESENT OR IMPERFECT
SINGULAR s
Ginéte yo, 1 was seized ; ‘Ginégéte yo, 1 am seized (by some
one).

95



Glinéte hao, You were seized ; Ginégéte hao, You are being seized,
Fnéte pwi, He was seized ; Ginégéte guz, He is being seized.

DUAL
Ginéte hit, We (two) were seized ; Ginégéfe /ut, We (two) are seized.
Ginéte ham, We (two) were seized ; Gindgéte ham, We (two) are seized.
Ginéte hamyo, You (two) were Ginégéle hamyo, You (two) are
seized ; seized.
Ginéte siha, They (two) were Ginégéte siha, They (two) are seized.
seized ;

PLURAL

Manginéte hit, We were seized;  Manginégéte hit, We are seized (by
some one).

Manginéte ham, We were seized ; Manginégéte ham, We are seized (by
some one).

Manginéte hamyo, You were seized ; Manginégéte hamyo, You are seized
(by some one).

Manginéte siha, They were seized ; Manginégéte sika, They are seized
(by some one).

FUTURE
This is formed like the future of other verbs; as, Auginéte, 1

shall be seized (by some one); uginéte ¢ bika nu i pitgon, the cow
will be seized by the child.

Magbte, 70 be seized.
(Agent plural or not indicated)

INDICATIVE MODE

PRETERITE PRESENT oR IMPERFECT
SINGULAR
Magite yo, 1 was seized ; Magigote, 1 am seized, or was being
seized.
Magéte rao, You were seized ; Magigite, You are seized.
Magize gui, He was seized ; Magogote gui, He is seized.
DUAL
Magize hit, We (two) were seized ; Magogote /it, We (two) are seized,
etc. etc.
PLURAL
Manmagite hit, We were seized ; Manmagigote hif, We are being
etc. seized, etc,
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FuTUrRE TENSE

The future tense is formed like that of other verbs ; as /ivma-
gote, 1 shall be seized ; ntamagdite, we (two) shall be seized ; ntafan-
magdte, we shall be seized ; ¥magdte, he will be scized, From this
is taken the imperative. Thus we have in the Lord's Prayer:
umaluna ! naanmo, thy name shall be hallowed, from fwra bless,
mavsuna blessed or hallowed ; wmafatinas ¢ pintomo, thy will shall
be done, from fatinas do or perform, mafaiinas to be done or
performed.

32, EiguTH ForM or ConjucaTtion : Causative [erd with the
Prefixr na. — To illustrate this form I will take the verb nadupatas,
to whiten, to make white. If the object of this verb is singular the
component adjective remains d¢paka, but if the object is plural, the
component adjective takes the plural form mandpaka, which, pre-
ceded by the particle #d, becomes fandpata. Thus we say nadipata
¢ gima, whiten the house; but nafandpaka, i gima sila, whiten the
houses (faites blanches les maisons).

IMPERATIVE MODE

N\
OBJECT SINGULAR OnjecT PLURAL
SINGULAR

Nadpaka, Whiten (the thing) ; Nafanipaka, Whiten (the things).
Unddpaka, Let him whiten (it); Unéfandpaka, Let him whiten
(them).
DUAL AND PLURAL
7Zandgpaka, Let us whiten (it) ;  Zand fandpaka, l.et us whiten

(them).
Nédpaka hamyo, Whiten ye (it) ; Nafandpeka hamyo, Whiten ye
(them).
Uhanddpaka, l.et them whiten Uhandfandpaka, ILet them whiten
(it) ; (them).
INDICATIVE MODE
PRETERITE

Hunddpaka, 1 whitened (it) ; Hundfandpaka, 1 whitened (them),
Unmnddpaka, You whitened (it); Unndfandpaka, You whitened
(them).
Handdpaka, He whitened (it) ;  Handfandpaka, He whitened them. _
Tanddpaka, We whitened (it) ; Tandfandpaka, We whitened
(them),
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Ennldpaka, We whitened (it);  Enndfandpaka, we whitened

(them).

InnBdpaka, You whitened (it) ;  /anddfandpakt, You whitened
(them).

Hanfidpaka, They whitened (it) ; Handfandpaka, They whitened
(them).

The present and imperfect tenses may be formed by redupli-
cation, and the future by using the regular future particles. Ex-
amples :

Hanéason i patgon, He made the child lie down, he laid the child down.

Unné.chegcheg i nifenmo, You caused your teeth to grit,

Handmapuno si Huan, He caused John to be killed.

Hanébaba si Luis, He made Louis crazy.

Na/ibre yé, Deliver me.

Naranlibre ham, Deliver us.

Handhohomlo ¢ tataotao, 1t makes well (cures) the body.

Unésahge, It will cause to be apart, it will separate (something).

Unéfariahige ¢ lilahe yan i famalaoan, It will separate the men and
the women.

33. REFLEXIVE VERBS. — These are conjugated like the transi-
tive verbs with a definite object (First form of Conjugation), with the
addition of the pronoun following the verb ; as huéale yo, I availed
myself; unéale hao, thou didst avail thyself; hadale gui, he
availed himself; taba/e hit, we availed ourselves, etc. The present
and imperfect are formed by simple reduplication ; as hu/abale yo,
I am, or was, availing myself, The word maisa, corresponding to
the English ‘one’s self’, is also used; as faaila, accuse; faaila-
maisagut, to accuse himself,

34. ReciprocaL VERBs. — These are formed by prefixing to
the verb the particle a. Thus, from gdte, seize, is formed dgdte,
seize each other, There is no singular, The dual is formed by
prefixing the particle wm to the verb; the plural is formed by pre-
fixing the particle fax in the future and.imperative, and ma# in the
past and present indicative : Ag&le, seize each other; umagdte hit,
we seized each other (dual); mandgote hit, we seized one another
(plural); fedgite, let us seize each other; tafanégite, let us seize
one another.
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35. DEFECTIVE VERBS. — Among the defective verbs of the
Chamorro language are guaha there is (Fr. i/ y a); taya, there is
not (Fr. ¢/ n'y a pas), there is lacking ; gae, prefixed to a noun,
denoting to have; tae, prefixed to a noun signifying not to have, to
be without ; gaege, corresponding to the Spanish estar, signifying
to be in some place ; taegue, signifying to be absent ; gine, prefixed
to the name of a place or direction, signifying to come from; falag,
prefixed to the name of a place or direction signifying to go to.

GuaHA. — This verb is used only in the third person; as,
guaha, there-is ; gine guaha, there has just been ; lagas guaha,
formerly there-was; monkan guaka, there once was (Germ. es war
schon) ; uguaha, there-will-be. When reduplicated it loses in force ;
as guaguaha salape, there-is-a-little money, or there-is-still-a-bit-of
money. To denote possession this verb is used with a noun fol-
lowed by a possessive patticle ; as, guaha chélulio, 1 have a brother ;
lit,, there-is (a) brother-mine (Spanish, kay (un) hermano-mio).

TavAa. — This is the negative of guala. 1t is used in the same
way and expresses the non-existence of an object : 7aya tiba, there-
is-no toddy ; taya chélulio, 1 have no brother; there-is-no brother-
of-me. |

GAE. — This is usually combined with the following word, and
forms a compound verb; thus gaegima may be considered as an
intransitive verb to-have-a-house, to be a house-owner, conjugated,
gaegzma »5, 1 have-a-house; gdegima hao, thou hast-a-house,
mangae gima hit, we have-a- house ugaegima, let him have-a-house ;
Sfangaegima hamyo, may ye have-houses; fafangiegima, let us
have-a-house. To express tense, adverbs may be used as in the
case of guaha. Gae may be prefixed to zyo, meaning property or
possession, and to ga, where the object possessed is an animal ; as
gaesyo yo payo, I possess an umbrella; I have possession [in an]
umbrella ; gaega kao kabayo, you possess a horse (you have-
possession [in a] horse).

TAE. — This is the negative of gde and is used in the same way :
taepayo 6, I have no umbrella; taesalape si Tata, Father has no
money ; taegima ham (dual), we (two) have no house ; manaegima
ham (pl.) we have no house; taenobiyo /it, we (thou and I) have no
ox ; manaenobiyo kif, we (ye and I) have no ox; taemamaklao s
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Pedro an Huan, Peter and John have no shame ; taeafiao ¢ palacan,
the woman is fearless ; manaeasiao na famalaoan, they are women
who are fearless.

Like gde it is used with 4y0, denoting property or possession,
and ge when an animal is spoken of ; as, taeiyo y6 payo, I possess
no umbrella; taega kao kabayo, thou ownest no horse.

GaEGe. — This verb signifies to be in a certain place, or ‘to be,’
and corresponds not to the Spanish ser; but to eszar; as already
stated, the Chamorro language has no copulative verb ‘to be.
Gaege is usually followed by g7, signifying ‘at’ or ‘in.” Examples
of its use: gdege o gi gima, 1 am in the house; gaege hit gi
léncho (dual), we (you and I) are at the ranch ; mangdege hit giya hita,
we (ye and I) are at our home (Fr. nous sommes chez nous); ugdaege
giva hame agupa, he will be at our house tomorrow ; utafangacge
gt lanchota, we (ye and I) shall be at our ranch. To express the
past time the Chamorros now use the Spanish estaba ; as man-estaba
Jit gi gima, we were in the house (preterite or past definite), and
manestitaba hit, we were (being some place when something else
happened).

TAeGuE. —This is the reverse of gaege, and is conjugated in the
same way : Mano nae gaege i tatamo? Where (at) is your father?
Taegue guini, he is not here, Taegue y5, I am not present; man-
aegue ham giya hamyo, we (they and I) are not at your home (Fr.
Nous autres ne sont pas chez vous). The future is conjugated like
all other futures; as Autdegue, I shall be away ; wtaegue lokue si,
Huan, John will be absent also; utafandegue giya hame, we shall
not bé at home ; whafandegue gi sadog, they will be in the river.
The past tenses may be expressed by adverbs; as, gine taegue yo,
I have just been away ; gine hit mandegue, or gine mandegue hit,
we have just been away (pl.); giwe kit taegue, we (you and I—
dual) have just been absent; monhan yo tacgue, or monkan tacgue
6,1 have already been away (Germ. Jck bin schon fort gewesen).

GINe.— This verb is combined with the name of a place or
direction to signify ‘ come from’; as, gineespasia y4, I have come
from Spain. In reduplication the accented syllable of the com-

1¢i i combine to form gi : g7 {ya form giya, at the home of or in possession of (Fr.
chez); mano nae gaege, where at is, becomes manggi, where’s.
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pound word is doubled ; as gineespdpana yé, I am (or was) coming
from Spain; gine-mano hao, whence have you come? ginesadog
gui, he came from the river; mangineespaiia /ut, we came from
Spain ; magineespapana siha, they are coming from Spain; w/a-
JSangineespana, they will come from Spain.

Farac. — This verb is the reverse of gine; it signifies to go to
a place or in a certain direction, and is combined in the same way
as gine. In the present and past indicative it becomes malag, just
as the plural and intransitive prefixes faz change to man: Falag-
manila, go-to-Manila ; fefalagmanila, let us (two) go-to-Manila;
tafanmalagmanila, let us (all) go-to-Manila (pl.); w‘afanmalagma-
nila,we shall go-to-Manila ; malagmani/a 36,1 went-to-Manila ; ma-
lagmaninila yé, 1 am (or was) going-to-Manila; falagisedog, go-to-
the-river; malagisadog gui, he went-to-the-river; malagisasadog guz,
he is (or was) going-to-the-river ; tafalagikalomtino, let us (thou
and I) go-to-the-woods ; afanmalagiiialomtano, let us (all) go-to-
the-woods ; malaghelomtitano gui, he is going-to-the-woods ; man-
malag/ialomtdtano ham, we (they and I) are going-to-the-woods.

HixvA., This verb, which signifies ‘I do not know,’ is used
only in the first person singular.

Bta.—This is also used in the first person singular. It may
be translated ‘I am going to’; as béa /lwufanaitai, I am going to
-pray ; I am going to say my prayers. The verb following it is in
the future,

Hanao. — This verb, signifying ‘to go,’ requires before the
name of the direction an adverb of place with gz (to) if it is an
apellative noun, and with or without g7 if it is a proper noun.
When, however, kanao is followed by falag, the preposition g7 is
not used : Humanao guato giya hame, he went thither to our home ;
hanao falagisadog, go, go-to-the-river. It is intransitive and is so
conjugated.

DeBE. — This verb, derived from the Spanish, is used with the
future, with the Spanish preposition de ; as debe de huhanao, 1 have
to. go.

Lamen, — This signifies ‘to be good for’; as, Haf uxlamen :
Pluma? What good will the pen be? Of what use is the pen?
Haf unlamen guini? What use will you be here? Why have you
come ?
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Sina. — This verb, signifying ‘it is possible,’ ¢ it is permitted,’ it
can be,’ ‘it may be,’ as a defective impersonal verb governs the
future with or without the connective particle 7« ; as Siha urguasa,.
Is it possible for you to whet? Can you whet?

Usno. — This verb, signifying ‘take’, is used only in the definite
imperative, second person singular ; as, #/o, take thou. It may be
considered an interjection.

35. VERBS WITH IRREGULAR DUPLICATION (Gudguato and Maild).
Guaguato is formed by reduplication from the werbal direc-
tzve guato (thither, German /iz), which is etymologically identi-
fied with the Samoan afx and the Hawaiian a4x. It signifies
‘to go to' (German, kingehen): Gudguato 34, I went (thither);
guaguato hit, we two went (dual); mangudguato hit, we went (pl.);
ugudguaio, he will go. The present and imperfect, or copresent,
are formed by reduplication, as gudguaguato yé, I am or was going
(thither).

Maild, which is slightly irregular in its reduplication, is con-
jugated very much like an intransitive which forms its infinitive
with the infix um. It is possible that the form mdmaild for the
infinitive is a corruption of mumailé; as it is, it appears to be
a reduplication of the primitive form. The conjugation follows:

IMPERATIVE MODE

DEFINITE INDEFINITE OR SUSPENDED
SINGULAR
Maild, Come ; Méamamaild, Be coming ; (always)
come.
Umamai/é, He shall come ; Umémanmaild, Let him come.
DUAL
Tamémaild, Let us (two) come; 7Zemamamai/d, Let us (two) be
coming.

Maila, mamaild, Come (ye two) ; Mamamai/d, be coming (ye two).
Uhgmamaild, The two shall come ; Uhaméamamaild, szt the two be

coming.
PLURAL
Tafanmémaild, Let us come ; Tafanmémamarld, Let us be coming.
Fanmémaild, Come ye; Fanmamamaild, Be ye coming.
Uhafanmamaild, They shall come ; Ukafanmémamaila, Let them be
coming,
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INDICATIVE MODE

PRETERITE, OR PAsT DEFINITE PRESENT AND IMPERFECT
SINGULAR

Méamaild y6, 1 came or did come; Mamamaild vé, I am (or was) com-
ing: '

Mémaild kao,You came or did come ; Mamamaild hao, You are coming.

Mémaild gui, He came or did come ; Mamamas/d gut, He is coming,

DUAL
Mamailé #it, We (two) came, etc.; Mamamailé hit, We (two) are (or
were) coming, etc.
PLURAL

Manmémaili hit, We came, etc.; Manmamamailé hiif, We are (or
were) coming, etc.

FUTURE
DEFINITE INDEFINITE
SINGULAR
Hiumémaild, 1 shall come ; Huméamamarld, 1 shall be coming.
(nmémai/d, You will come ; Unmamamaild, You will be coming.
C’maémailé, He will come ; Umamamai/d, He will be coming.
DUAL

Utaemamailé, \Ve (two) shall come ; {Zamamama:ld, We (two) shall be

coming.
Jnmamarlé, We (two) shall come ; /nmamamail/d, We (two) shall be
coming.
Enmémaild, You (two) will come; Erméamamaili, You (two) will be
coming.
Uhamémarld, They (two) will Ghamamamaild, They (two) will be
come ; coming.
PLURAL
Utafanméamaild, We shall come ;  Utafanmémamaild, We shall De
coming.
Zlnfanmémaild, We shall come ; Infanmamamar/d, We shall be com-
ing,
Enfanmémaild, You will come;  Enfenmamamarl/d, You will be com-
ing.
Uhafanmémaild, They will come ; Uhafanmamamai/d, They will be
coming.
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36. DENOMINATIVE VERBS, — These verbs, formed from nouns
or adjectives, are conjugated like intransitive verbs without the

prefix fan. Examples :

Malango, ill, or to-be-ill ;
Umalango, Let him be-ill ;
tafanmalango, Let us be-ill
Malango yo, I am-ill ;
Malango hit, We (two) are-ill ;
Manmalango hit, We are-ill ,

Gine malango yj, 1 have-been-ill ;

Hagas malango yé, 1 was-ill

Humalango, 1 shall-be-ill ;
Utafanmalango, We shall-be-ill ;

REDUPLICATION. — With denominative = verbs,

Zata, father, to-be-a-father.

Uz‘aﬂz, Let-him-be-a-father,

Tafanata, 1.et-us-be-fathers.

Tuata 4, 1 am-a-father.

Tata hit, We (two) are-fathers.

Manata hit, We (all) are-fathers.

Tumela yo, I was-a-father.

Hagas tata ys, 1 was formerly a
father,

Hutata yé, 1 shall-be-a-father.

Utafanata, We-shall-be-fathers.

reduplication,

instead of expressing the present time, or the impetfect, diminishes
the force of the verb; thus, maldlango yé signifies I am-inclined-
to-be-ill; I am not very well. It also expresses continuation, as
malalangoha st Magalale, the Governor is-still (being)-sick. With
verbs derived from nouns it may be considered to express pretense,
or as playing the part of some one or something ; as, tdtata yé, |
am-acting-as-father, I am-fathering (some one); manatata hit, we
are-playing-the-part-of-fathers ; ulafanatata, they-will-act-as-fathers
(to the children). In the above examples the plural prefix man
becomes fan in the plural of the future and imperative,
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THE CHAMORRO LANGUAGE OF GUAM—V

By WILLIAM EDWIN SAFFORD

IX. — VERBAL DIRECTIVE AND LOCATIVE PARTICLES

1. Magi, or mage. — This particle, which corresponds to ma:
of the Sawaiori languages, is used to expréss motion Zoward the
speaker ; as Chule magi ¢ hinom, bring Juther the water ; manudai
hao magi? were you carried Zuther ? (did you ride hither?). It is
interesting to note that whereas in Polynesia the particle »a: is used
also as a preposition ‘from ' (mai-kea, Hawaiian, from where), this
is not the case in the Chamorro language (gine-mano, from where),
in which it is used only as a directive particle having the sense con-
veyed by hither (German /ker). It is possible that the verb maila,
to come, is connected in some way with the particle mag7, but I
have been unable to trace the connection.

2. Guatu, or guato. — This particle corresponds to azz of the
Sawaiori languages; it is used to express motion away from the
speaker (German /fun); as chule guato : hdanom, take hence the water.
Guato gi manchago na tano, forth to distant lands. It is not used
as a preposition, but is simply a verbal directive. From itis formed
a verb gudguato, to go to (German kingehen).

4. DIRECTIVE PARTICLES ABSENT FROM PHILIPPINE DIALECTS, —
So far as I have been able to learn, these particles are absent from
the dialects of the Philippines, They are essentially Polynesian,
playing a far greater part in the eastern Pacific groups than in
Guam. In Samoan we have ax mai, bring hither; avatu, take
hence ; 0 mai 7z # @', come hither ‘unto me; o atu iz fosefe, go
hence unto Joseph. In Hawaiian we have, ¢ awe mai, bring hither ;
¢ awe aku, take hence ; ¢ Aele mai, come hither; ¢ kelo aku, go
away. I have found nothing corresponding to this in the Philippine
dialects, but the identity of the Polynesian and Guam directives is
certain,

4. Nae, or nai.—In addition to the above particles, which indi-
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cate the divection toward which or from whick an action tends, there
is another particle very much used in the Chamorro, indicating the
Place or time at which the action of the verb is performed. This
may be called a locative particle. It corresponds to the English a¢
or on (French 4, German a#x), in the adverbial phrases, at what
place, at what time, on Monday, at evening. Its use does not ac-
cord, however, with the rules of English grammar, since it is used
with adverbs of place and time ; as mano.nae gaege, where at is he ?
ngaian nae mato hao £ when at did you come? pagd nae, at now —
phrases which become proper in our language when changed to, ‘at
what place is he? at what time did you come? at present.’ This
particle is applied even to Spanish words which have found their
way into the Chamorro, as este nae, here, at this place ; nunka nae,
never, at no time. It is also combined with the adverbial conjunc-
tions a», gin, when or where, used to join a subordinate to a principal
clause in complex sentences, forming anae, ginae, etc.

X.— ADVERBS

1. ADVERBS OF PLACE AND MotioN. — The common adverbs
of place and motion are in reality abbreviations of phrases composed
of the demonstrative pronouns preceded by the preposition gi, a¢ or
to. They correspond with the demonstratives very much as the
French adverbs i, /& (here, there) correspond with the demon-
stratives celui-ct, celui-la (this, that), although in Guam it is the
demonstrative which is the primitive word and the adverb the
derivative, Thus we have:

guini, here, from g7 yini, at this (place) ;

guenao, there, from g7 yenao, at that (place) ;

guihe, yonder, from g7 yuhe, at yon (place) ;

From the names of directions are derived adverbs preceded by
zya, or by the prefix san-, the latter of which has the effect of
modifying the radical vowel as in the case of the article 7.

Primitive word With iya With san

huld, up fya huld, on top sanhils, above
papd, down fya papd, at the bottom sanpdpd, below
halom, in tya halom, inside sanhilom, inward
huyong, out tya huyong, outside sanhiyong, outward
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Primitive word ~ With iya With san

tate, after fya tate, behind santdfe, on the rear

/ago, north tya lago, in the north sanlige, on the north
kaya, south fya haya, in the south sanhdya, on the south
katan, east fya katan, in the east sankdtan, on the east
luchan, west fya luchan, in the west sanlichan, on the west

In indicating the direction of an action the above words are pre-
ceded by the prepositions falag, toward; gine, from, as —

Salaghuls, upward ;  ginehuls, from above; falagluchan, to the west.
JSalagpapd, downward ; ginipapd, from below ; ginikatan, from the east.

The use of the possessive suffixes with these adverbs has already

been noticed,' as —

gi ligo-ko, on my north; g7 hilé-mame ; on our upper side, above us;
&t hdya-mo, on thy south;  gf pdpd-miyo, on our lower side, below us;
gt kdtan-7ia on his east ; gt menan-fiha, on their front, before them;
gt lichan-ta, on our west;  gi tilen-Aitha, in their rear, behind them.
entalo, among, between ;  gi éntalo-miyo, in your midst, among you.

ADVERBS USED WITH LOCATIVE AND DIRECTIVE PARTICLES :

mano nae, mano nai, where ? at what place? where at?
enao nae, there, at that place;

ayy nae, ayo nai, yonder; at yonder place ;

guaha nae, at any place, anywhere ; somewhere ;

taya nae, at no place, nowhere;

este’ nae, at this place, here.

este magi, guini magi, in this direction, hither;

este magi nae, at this place, to this place (toward me);
guenao guato, in that direction, thither;

enao guato nae, in that place (away from here);

ayu guato nae, ayo guatu nai, in yonder place (away from here);
todohd nae, in every place, at all times ;®

iya guiya nae, with it, therein.

Surrix -fiaion, or -flaehon, — This suffix often has the force of

the adverb ‘away’; as unfakiaehon ¢ guinaha-mo gi famaguon-mo,
thou-dividedst-away thy property among thy children.*

YAm. Anthy., val, v, p. 512 ; p. 29 of the reprint.
¥ Este, adopted from the Spanish, is gradually superseding the Chamorro #%i, this.
3 From Spanish Zodo, every, all, and the Chamorro %4, indeed, really.
iSee Verbal Suffixes, 4m. Antkr., vol. V1, p. 113; p. 65 of reprint.
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2. ADVvERBS OF TIME AND SUCCESSION :

pégo, now, today ; pagé na haase, this day ;

pagohd, pagogohd, right now, only today, just now ;

naya, formerly, in olden times ;

hagas, formerly, once on a time; as kagas magalahe hao, formerly
you were governor.

lamona, presently, later (literally, more ahead) ;

monhayan, monkan, already (before a past act) ;*

agupa, tTomoIrow ; )

agupahd, repeatedly, day after day ;

inagpaiia, day after tomorrow ;

nigab, yesterday ;

inigabiia, { halacha, day before yesterday ;

Zaftaf, early ;

taloane, late, tardy, tardily (when spoken in the morning);

poedige, puedge, late, tardy, tardily (when spoken in the afternoon) ;

am-am, behind-hand, tardy, a long time ;

% am-am, not long ; a short time ;

% am-amhd, quite a short time;

seso, sesu, frequently, often ;

lacha, once ; fahagua, twice; fafatu, three times, etc., are now
obsolete.

taplung, frequently ;

ékalag, ekdkalag, rarely, seldom ;

halag, rarely, seldom ;

talo, again, once more (French, encore) ;

¢ talo, not again, nevermore : # Au-isao talo, I will not sin again ;

Jinénana, firstly, in the first place ;

¢ mina-dos, secondly, in the second place,” etc.

With Locative Particle nae, or nai:

figaian nae ? when? at what time ?

ayo nae, ayu nai, at that time ;

pagd nae, now, at this time ;

taya nae, tat nae, never, at no time,

guaha nae, at some time, at times, at any time.

Adopted from the Spanish :
siempre, siemprehd, always, ever ;

1 See vol. vI, p. 510; p. 80 of reprint,
2 From the Chamorro mina, and the Spanish dos, two,
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nunka nae, never ;

kadarato, frequently, many times ;

kadadia, tolosdias, every day, daily ; kedadia hu-gigagao si Yuus, 1
beg God daily ;

yesta, trabia, already ;

trabia, (in a reply, like Spanish /fodavia), not yet;

untiro, unabés, un biahe, once ; dos beses, dos biahes twice,

untirohd, derepénte, suddenly, all at once.

atrasdo, tardy, behind-hand.

entonses, then ; antes, before, already ; despues, afterward.

3. ADVERBS OF MANNER AND QuaLITY.— To express the manner
or quality of an action the Chamorros use either a prefix to the
verb or adjective, an illustrative adverb like faiguini (thus), or a
phrase formed by the preposition 4alang (like) and an object; or
they may use an adjective or denominative verb to describe an
action, placing the verb indicating the action in the infinitive form.
Thus, ‘ The crow fies swifily’ is rendered Sahyao gumupo ? dga,
which is literally ¢ Swift 70 fly is the crow,’ or, in better English,
‘ The crow is swift in flying.” In the same way nearly all derivative
adverbs ending in English in -/ (Spanish -mcnte, French -ment,)
may be used as adjectives or denominative verbs.

Adverbial Prefixes :
well, gof-, géf-, gés-;
ill, chat- (from the Malayan jakat, ill).
Nearly, almost, on the point of, katna-, ké-.
Easily, readily, liable to, prone to, gusé-.

It is interesting to note that the formation of many words in
Chamorro can readily be traced to the use of some of these parti-
cles prefixed to verbs, Thus from gof, well, and %z, see, we have
the verb goffiz, or as it is usually written gwfliZ, ‘to love,’ literally,
‘to see well.” From this, by the interposition of the particle z»
before the radical vowel (which has the effect of modifying it to ¢),
we have the noun love, giniffii, By prefixing the particle 2-, which
has a reciprocal sense, we have agwufls, friend, ffiends being those
who look well, or kindly, at one another. In the same way a great
many words are plainly traced to the prefix c/4a?, ill or bad, and /%,
to see ; chatlii, to hate, literally, ‘to look ill’ at some one ; and from
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it are formed c/inatlis, hatred, and other derivatives. In a similar
way from /alom, in, and the prefixes g¢f and c/kat are formed the
words gefkinalom, generous ( ¢ kind-interior '), and ckathinalom, mean
(‘bad-interior ), The possibility of tracing many words to their origi-
nal sources is an interesting feature of the Chamorro language,
showing clearly that the words were formed by the Chamorros
themselves, who use them in their primitive sense. This is a sharp
contrast to our use in English of such words as benevolent, mal-
evolent, benediction, malediction, benefactor, malefactor, the signifi-
cance of the component parts of which are seldom brought to the
mind of the speaker.

CoMPARISON. — In answering the question ‘ How ?’ the Chamor-
ros have a series of adverbs formed by the prepositional prefix faz,
like, and the adverbs of place here, there, yonder, forming words
which are all rendered by the English ¢ thus’ —

haftaimano ? how (literally, what-like-which) ?
taiguini, thus, like this (here) ;

taigenao, thus, like that (there) ;

taiguihe, thus, like that (yonder) ;
taiguinehd, just like this.

Examples: Umafatinas i pints-mo gi tano taiguihe i Langit.
Thy will shall be done on earth Z#e (yonder) in Heaven.

4. ADVERBS OF MEASURE AND DEGREE.—The measure or
degree of an action or quality are usually expressed by prefixes, as
has been shown in treating of the verb and the adjective. The
most common of these prefixes are :

sen-, very, most; taotaokd, truly human ;

sesen-,' exceedingly ; magahethd, ciuitc true ;

cha-, equally ; 14-, more, a little more ;

aché-, equally; chat-, incompletely, imperfectly ;
-hd (suffix), truly quite ; pinét-, excessively, too greatly ;

-fia (suffix), more.

Among the independent adverbs of this character are:

1Sen and sesen are in all probability identical with the Nahuatl cen (se22) and cecen
(zezen), introduced in early times by priests or soldiers from Mexico, Thus we have
in Nahuatl £ualli, good ; zen kualli, very good; gezen kualli, exceedingly 'good.
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mege, or megai, greatly, much ; kdtnahd, nearly, almost ;

dididé, or dididi, a little ; mampos, excessively, too much ;
achaigua, equally ; talo, more (repetition) ;
nahong, sufficiently, enough ; lokue, besides, also ;

palo, the rest, the remainder,

Adopted from the Spanish are : #as, more ; menos, less ; dema-
sigo, too much.
5. ADVERBS OF MODALITY:

magahet, truly, certainly ; sifla, possibly ;
magahethd, very truly, quite certainly;  siflakd, quite possibly ;
sen- (prefix), truly ; tisifla, impossibly ;
buente, perhaps, 4, not;

kuguan, doubtfully ; senti, not at all ;
enao-mind, therefore ; &in sifia, if possible.

6. AFFIRMATION AND NEGATION :

husiggan, yes; ahé, no;

hilo, yes; senahé, no indeed ;

hékud, 1 don’t know ; Zisifla, it is impossible-

si7ia, it may be so; chamo ! (precative) do not !
magaket, it is true ; timagaket, it is not true ;

mandage, it is false ; senmandage, it is quite false ;

faya, nothing ; sentayahd, absolutely nothing at all.

INTERROGATIVES. — Several of the interrogatives used by the
ancient Chamorros have become obsolete; among them jfz, how
many,' used in asking questions of time, as ‘how many days?’
Jfafia, how many, in asking questions as to the number of living
things ; and fiZzyai, how many, in asking questions as to measure-
ments, as ‘ how many fathoms, or arm-lengths?’ In the same way
fahafa, how many times, is no longer used. These words have
been supplanted by Axantos, how many ; and kuantos béses, kuantos
bidhes, kuantos firos, how many times; how many trips, how many
shots, adopted from the Spanish. The Spanish porgué, ‘why, is
also used. |

In many cases the interrogative is followed by the locate parti-
cle nae (or nai) :

11dentical with the Samoan fiaz, Tongan f/%a, New Zealand %iz, how many. See
Am. Antkr., vol. v, p. 526 ; reprint, p. 43.
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ngaian nae? when? at what time?

mano nae? where? at which place?

mano ? whither? to which place?

guafia ? is it true that?

ada, peradventure; as ada # mawnleg? is it peradventure not good ?
hafa ? why? what for? Porké, why (from Span. porgué) is now used.
haftaimano? hafataimano? how? what like?

X1I. — PREPOSITIONS

1. Crasses oF PreposiTIONS. — The Chamorro has a few primi-
tive prepositions, some of which are used independently, others as
prefixes, and others as suffixes. Like other languages it contains
many compound prepositions indicating time, place, or order, com-
posed of a noun and one or two prepositions ; as, ‘ on top of,’ ‘inside
of,” “at the front of.’

2. Gi. — This preposition is the most frequent of all. It has vari-
ous shades of meaning, being used like the Latin ad (to) followed
by the accusative; or in some cases like the Latin apud or iz (at)
followed by the ablative, and like the English @ (German az) in
what may be called the locative. When it is followed by the
definite article 7, it combines with it, remaining unchanged. When
followed by the locative article 792, it forms the combination gzya.
When followed by the article sz, used before the names of persons,
it is dropped, and the latter becomes as.

7 tdsi, the sea; gl 7dsi, to the sea, by the sea.
? tdno, the earth ; gi tino, on the earth.

langit, heaven, sky ; gi langit, in heaven.

lamasa, table ; gi Jamasa, at the table.

Zya hita, our house (Fr. chez nous); glya Zifa, at our house, with
us, in our keeping.

tya Hagadiia, Agafia ; giya Hagadria, at or to Agafia.

s Huan, John ; as Huan, to or with John,

3. Nu. — This preposition is also very much used, and its use
is sometimes difficult for a foreigner to understand. It may be
translated ‘with,” ‘from,” ‘by,’ ‘in,’ or ‘of,’ and is used in many
cases where in Latin the noun would be put in the ablative without

a preposition. In constructions where; according to the usual Eng-
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‘lish form, the verb would have a direct and indirect object, corres-
ponding to the dative case of the person and the accusative of the
thing (‘ He gave grain to the Athenians’), the usage of the Chamorro
language corresponds to the Latin accusative of person and the
ablative of thing; as, Athenienses frumento donavit, ‘ he presented
the Athenians with grain.” Examples:

Nae-kam pdgo nU f agon-mame, Give us today our bread, lit., ¢ Pre-
sent us this day with our bread.’

Puta i chandiha nu ¢ sésé, Cut the watermelon with the knife.

Nafanlibre-ham nu i tailaye, Deliver-us from evil.

Maddlalag hao nu f famagdon, You were pursued by the boys.

Hachahlao i kahet nu ¢ akaguena, He caught the orange with his left.

Nalie-yo nu ¢ lacki-ho, Convince me (cause me to see) of my error.

Hafariague y5 nu ¢ paki-#ia, He threatened me with his gun.

Hafanague yé si Pali nu ¢ gramatika, The priest instructed me in
grammar.

ZisiRia yo malefa nu hamyo, 1 cannot be forgetful of you.

In English the usual forms of these expressions would be : Give
us our bread, Show me my error, The priest taught me grammar,
etc.

4. Yan, — The primitive signification of this word is that of
the conjunction ‘and.” It is, however, used as a preposition, signi-
fying with, together with, in company with. In the Chamorro the
use of this preposition is not nearly so common as in European
languages. Thus, Go with him, is rendered: Hanao enhamyo, Go
ye two ; or Ddlalag gui, Follow him. With whom did you come
hither? is rendered: Hayi gachochong-mo magi? or, Who (was)
your companioning hither? I will go with father: Sz fata gachong-
ho humanao, or, Fatheér (is) my companion to go (in going).

5. Gine, or gini. — This signifies ‘from.” Unlike the corres-
ponding preposition in the Polynesian dialects, it is quite distinct
from the directive particle (magé). Itis often used as a prefix, as
Gini-mano hao? From-where (art) thou ?—forming a verb which is
conjugated like an intransitive; thus, the plural of the preceding
compound is Mangini-mano hamyo? From-where (are) ye? Gini-
Hagat yo, from-Agat (am) I, is .conjugated like a verb, ‘to-come-
from-Agat,’ taking forms which correspond to the progressive, ‘1
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am-come-from-Agating,’ etc. This preposition can however be used
independently ; as, Gini 7 mafiaina-ta as Adan yan ELva, From our
parents Adam and Eve ; Ha-nakuyong ginit taya ¢ liion yan i tiliion,
He-made-come-out from the nothing the visible and the invisible.

6. Falag, malag.— This corresponds in usage with the preced-
ing, but has the opposite significance. With a noun or an adverb
denoting direction it forms a compound verb, as Falag-tate/ (Go)
to the rear | Malag-tate i patgon, the boy went to the rear, Falag
is used in the imperative, and ma/ag in the present and past tenses
of the indicative mode, In the same way we have:

falag-mona, toward the front, to the front, forward ;

falag-katan, toward the east, to the east, eastward ;

Jalag-luchan, toward the west, to the west, westward ;
Jalag-kalomiano, toward the inland, to the forest (Samoan 7 u/z).
Jalag-tasi, toward the sea, to the sea, seaward (Samoan 7 Za7).!

7. Iyon.— This may be considered as a phrase signifying ‘prop-
erty of,’ ‘ pertaining to,’ or ‘ belonging to,” formed from the noun zyo,
property, or attribute, and the ligation #, ‘of.’ It has already been
shown, under Possessives, how independent possessive pronouns are
formed from this root ; as, yo-£0, my or mine (property-df-me); tyon-
mame, our or ours (property-of-us). In the same way we have
tyon langit, belonging to heaven, celestial ; é¢yon tarno, belonging to
earth, terrestrial ; zyon tatako, belonging to my father, etc.

8. G e, or gai.— This may be considered as a preposition signi-
fying ‘with,” although it is usually employed as a prefix to a noun
and is translated as a verb, to have. Thus, gdi-salape si Huan,
may be translated either John has money, or with-money (is) John;
gai-salape na taotao, may be rendered ‘moneyed man’; gdai-gima hao,
thou hast a home, or with-a-home-art thou; gdi-payo y, with-an-
umbrella-am I, or I have an umbrella.

9. Tae, or tai,— This is the opposite of gz, indicating non-
possession, and may be regarded as a preposition, ‘ without.” Thus,
tai-salape si Huan, may be translated, John has no money, or with-
out-money is John, or moneyless is John. In the same way we

1 The Chamorros do not use the expressions ‘landward’ (¢ w/z) and ‘seaward’ (¢
tai) to the same extent as the Samoans and other Polynesians, They usually designate
boundaries, directions, sides of the house, etc., by the points of the compass,
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have zai-tutukon, without beginning ; tdi-hinckog, without end, end-
less, infinite ; f@i-ckii, without limit, boundless ; tai-muinapot, without
difficulty, easy ; tai-antao i like, without fear is the man, fearless is
the man,

10. Mi and é.— These may be considered prepositional prefixes,
mai signifying ¢ full of,’ abounding in, and ¢ signifying lacking in, scant
of, poor in; as, mi-salape, abounding in money, rich ; mi-/ito, full
of lice ; é-Junaso, lacking in understanding, scant of brains.

11. Kalafig.— This is an independent preposition signifying
‘like,’ like unto ; as kZalafig guaho, like me; Aalang patgon, like a
child. _

12. Tai.— This prefix, when used with demonstratives, may be
considered a preposition, ‘like,’ as faiguini, like this, thus, so;
taiguenao, like that; teiguihe, like yonder. Tumangis-hao taiguile ¢
palo, thou didst weep like the rest yonder (like yonder the others).

13. CompouND PrErosiTIONs.—The following compound prepo-
sitions are closely connected with corresponding adverbs of place
and direction. They are formed from roots which may be consid-
ered nouns:

fona, mona, front ; gimena, in front of, opposite to, before.
tate, rear ; gitdte, in rear of, back of, behind.
kuld, top ; gihilé, on top of, above, upon.

papd, bottom ; gipapd, underneath, below, under.

kalom, inside, interior ;  gikalom, inside of, within, in.
huyong, outside, exterior ; gihiyong, outside of, without, out of.

entalo, midst, middle ; gi-entalo, in the midst of, between, among.

agapa, right hand ; gi-agapa, on the right side of, on the
right,

akague, left ; gi-akague, on the left side of, on the left of.

lago, north ; gtlidgo, on the north of, north of, north
from.

haya, south ; gthiya, on the south of, south of, south
from.,

katan, east ; gikatan, on the east of, east of, east from.

luchan, west ; gilichan, on the west of, west of, west from.

14. PREPOSITIONAL SUFFIXES. — In expressing. an action which
is directed to or for some one or something, instead of an indepen-
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dent preposition, a suffix is used, which combines enclitically with
the verb in somewhat the same way as the Latin prefix ad (at)is
combined with mirari (to wonder) to form admirari, from which we
derive our verb ‘to admire.” These suffixes, as we have already
seen in connection with the verb, are -¢, -ye, -ge. Examples:

tola, to spit; tolae, to spit at.

tunog, to lower; tunoge si Luis, lower for Louis.

talag, to look; talage, to look at, to look toward.
layuyui, to pray ; tayuyute yo si Yuus, pray for me to God.
sanga, to say ; sangane, to say to (some one).

adingan, to spealf ; adingane, to speak to, to address.

chule, chuli, to carry ; chuliye yo, chulie yé, carry for me,
sausau, to wipe off; sausauge si nana t lamasa wipe off for

mother the table.

15. PREPOSITIONS ADOPTED FROM THE SPANISH.— On account
of a misunderstanding of the above forms and constructions of a
similar nature the early missionaries introduced into the Chamorro
the prepositions pot ( por), for ; and para, to, for, in order to. They
also introduced the Spanish prepositions antes de, despues de (after),
fuera de (beyond), contra (against), and many others. In the cate--
chism written for the natives such expressions as the following are
common :

para hamyo, for ye ;

para utaka, in order to get;

para unghanao, in order to remove (cause to go);

pot i tinayuyut, by the mediation, by the praying ;

pot i minaanao nu sasalaguan, through the fear of hell ;

con todo i minalagofia, with all his-will,

para uasii todo i manmagas yan i mandikiki na isao, in order to
pardon all the great and small sins.

XII. — CONJUNCTIONS

1. Crasses oF Conjuncrions.— In Chamorro there are certain
words which may be regarded as pure conjunctions ; others may be
regarded as conjunctive phrases formed by joining certain preposi-
tions to demonstratives, while others now in use have been adopted
from the Spanish.
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2. OricINAL ConjuncTtions. — The original conjunctions are :

¥4, and (joining clauses); lao, but;

yan, and (joining words); sa, for, because ;

pat, or ; gin, if;

na, that (with present or past) ; kao, whether ;

nu, that (with future); an, if, when ;

14, nevertheless ; yan, if, provided that.

3. CompounDp ConjuncTiONs.— These are formed by affixing the
preposition »nd (on account of ) to the demonstratives, or the loca-
tive particle nae (or nai) to simple conjunctions, assuming an
adverbial sense and joining a subordinate to a principal clause
in a complex sentence :

enao-mind, therefore, on that account;

ayu-mind, therefore, on yonder account ;

este-mind,' therefore, on this account;

annae or anae, where, when; as AMatae gi kiluus anae hachuda i
hagd-Aia, He died on the cross, where he shed his blood. Anae matae §
asagua-mo . . . when thy wife died. . .

ginnae, ginae, when, if (German fwennj.

yagin, if, provided that ; as Yagin ¢ saotao haguguflii si Yuus . .,
if man loves God . . . . .. when a man loves God.

4. CONJUNCTIVE PHRASES ADOPTED FROM THE SPANISH.— In
certain cases where the Chamorro had no exact expression to cor-
respond with a Spanish idiom, the early missionaries introduced the
Spanish idiom itself ; as the correlative asikomo (asi como), as . . .
so ; maséa, maskeséa (mas gue séa), although ; kontoke (con todo
que¢), notwithstanding ; mientras ke, while, during the time that;
antes ke, before the time that; despues ke, after the time that;
para ke, in order that, so that; pot ke ( porgue) because that.?

Sometimes there is a combination of Spanish and Chamorro
forms, as in such sentences as ‘“ As pants the hart for cooling streams,
so longs my soul for thee,” the initial @s of which would be rendered

1 Este is adopted from the Spanish ; it has almost entirely superseded the original
ini of the Chamorro.

£ The necessity for the use of the letter % instead of the Spanish ¢ and g% has already
been explained in speaking of the changes taking place in the vowels of such words as
kolat, fence ; ¢ kelat, the fence (from the Spanish correl), which would have to change
the initial letter ¢ to gu before ¢ if the Spanish system of orthography were followed.
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by the Spanish asikomo, and the correlative so by the Chamorro
taiguenao or taiguthe, signifying ‘thus.’ The expression ‘so as
not,’ is rendered in Chamorro para umunga.

5. INTERROGATIVES.— In case of the use of a question in a sub-
ordinate clause the interrogative adverb is used ; as Nike talii hafa-
taimano wia-nafanlibre i anti-ta, Come let-us-see how we-shall-
make-free our-souls.

6. ConNecTIVE PARrTICLES. — The ligations. na and -n have
already been explained in treating of the adjective and the noun.,!

XIII. — INTERJECTIONS

I. TRUE INTERJECTIONS. — These are used as exclamations, de-
noting strong emotion. Some of them have evidently been adopted
from the Spanish :

Di, Behold! ZLook !

Didh4, Just look! Only look !

Hei, Hoe, Hello! Oh!

Uhu (without opening the lips), Ah !

Ae (pain, or-shock), Ouch !

Nihe, Nihi (exhortation), Come ! (Lat. venste.)
Puf (aversion), Ugh!

He, Hu, Pu (contempt), Pshaw !

2, IMPERATIVES USED AS INTERJECTIONS :
Lii, Lidhd, Look ! Just look !

Gusé, Hurry ! Be quick !

Sahyao, Hurry ! Go quickly !

Falago, Hurry! Go! Run!

Lattanao, Begone! Getout! Go away!
Pékakd, Silence! Hush! Hold your tongue !
Adahe! Beware! Be careful! Look out!
Cho (to animals) Whoa ! Stop!

3. FroMm THE SpanisH. — Expressions containing the names
Yuus (Dios), Hesus, Maria, are not held to be profane in Cha-
morro. As in the Spanish, they are frequently used, and on the
slightest provocation :

VAm. Antkr., vol. v, p. §19 ; reprint p, 36.
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Yuus-maase, Thanks !

Hesus (joy, admiration), How beautiful!| How strange |

Hesus ke (contempt), What a miserable . . .!

Asaena (wonder), Lord! Good gracious !

Ohala (desire), I hope so! Would'to God !

Ai de mi (sorrow), Alas for me! Poor me !

4. VOCATIVE SUFFIX.— After nouns in the vocative case the

suffix 1ao is used; as Zata-lao, O father! Francisco-lao, O St.
Francis !
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